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ВВЕДЕНИЕ
Наша работа посвящена одной из важнейших тем коммуникации человека: способом выражения просьбы и требования людей в конкретном языковом пространстве. 
Выражения просьбы и требования являются сложным материалом по ряду причин: их количество в русском языке достаточно велико и они разнообразны по способам передачи и сфере употребления. Учащиеся неизбежно сталкиваются с трудностями их усвоения, понимания, а главное употребления.
Например: –Тут неразборчиво написано... Студентка Толстых, отвечайте на вопрос![Наталия Толстая. Двое(2001)]; –Бей серого! –Кузя, отпусти, больно. Отпусти, гад! [Наталия Толстая. Двое(2001)]; Мальчики, домо-ой! Ужинать![Наталия Толстая. Ночь(2002)]; –Просьба к родным и близким – забрать личные вещи покойной на помять.[Наталия Толстая. Двое(2001)]；Попрошу потише! [Наталия Толстая. Двое(2001)]
В художественном тексте выражения просьбы и требования, как правило, имеют смысловую нагрузку, поскольку литературный язык в своей основе – язык общенародный, обработанный и творчески обогащенный мастерами слова, его необходимо рассматривать как высшее достижение речевой культуры народа. Средства и нормы литературного выражения не только создаются всеми носителями языка, но и очень бережно и заботливо охраняются обществом как большая культурная ценность.
Современная русская литература богато представлена на международных книжных ярмарках, пользуется большим спросом среди читателей разных национальностей и очень привлекает людей, изучающих русский язык и культуру современной России.
Поэтому актуальность исследования можно определить недостаточной изученностью особенностей употребления выражения просьбы и требования в художественном тексте, в том числе – в современной авторской прозе, например, в произведениях Натальи и Татьяны Толстых. Вместе с частотностью в речи, разнообразием форм и отсутствуем точных эквивалентов в родном языке учащихся представляет дополнительную трудность для иностранцев.
[bookmark: OLE_LINK3][bookmark: OLE_LINK2][bookmark: OLE_LINK1]Обьектом исследования являются конкретные языковые формы выражения просьбы и требования на материале художественного текста произведений Натальи и Татьяны Толстых на фоне китайского языка. 
Предметом исследования являются конкретные языковые единицы слова, словосочетания, выражения и формы речевого этикета, выражающие просьбу и требование в русском языке.
Гипотеза иследования заключается в том, что изучение лексических и синтаксических особенностей выражения просьбы и требоваия на материале произведений конкретных литературных авторов даёт возможность определить коммуникативную значимость данных речевых форм в соответствии с авторским художественным замыслом, приблизиться к пониманию особенностей русской языковой картины мира. 
Цель исследования состоит в изучении лексическо–синтаксических средств и особенностей просьбы и требования как языковых единиц и  выявлении их прагматических свойств и условий употребления.
Задачи исследования:
1. Создать теоретическую/научную базу исследования.
2. Сделать выборку материала из текстов рассказов Натальи и Татьяны Толстых(«Cестры», «Двое» и «Ночь»), справочной литературы, Hационального корпуса.
3.  Cоставить классификацию слов отобранного материала и описать лексико–семантические средства выражения просьбы и требования.
4. Определить синтаксические и лексические особенности выражения просьбы и требования в современном русском языке.
5. Предложить свои критерии различения просьбы и требования в коммуникации на русском языке для иностранных учащихся.
В работе применяются: метод сплошной выборки материала из тематических словарей русского языка и художественной литературы, метод частичной выборки материала из современной периодики, описательный метод, сопоставительный приём.
Выбор материала исследования обусловлен популярностью произведений Натальи и Татьяны Толстых: Cборники «Сестры» , «Двое» и «Ночь». Как уже отмечалось выше, образы и ситуации, представленные в этих произведениях, выражают классические типы межличностных отношений, актуальные для современной жизни в России и помогает иностранцам быстрее и лучше адаптироваться в новой языковой среде.
Научная новизна диссертационной работы заключается в том, что художественный текст является ресурсом для анализа способов коммуникации, характерных для определённого периода функционирования языка и жизни общества. Исследование лексических и синтаксических особенностей выражения просьбы и требования в произведениях Натальи и Татьяны Толстых позволит определить специфику данных форм речевого этикета, классифицировать способы выражения данных коммуникативных значений и провести сопоставление способов выражения требования в отличие от просьбы в литературном тексте русской художественной прозы.
Теоретическая значимость заключается в получении знаний о лексико–синтаксических особенностях выражения просьбы и требования, его основных свойствах и условиях употребления.
Практическая значимость заключается в возможности использования результатов исследования непосредственно в практике преподавания РКИ, в лекционных курсах по синтаксису и лексикологии, в теории и практике перевода.
Структура работы: Диссертация состоит из Введения, двух глав, Заключения, Библиографии и Приложения. В качестве Приложения предполагается сборник учебных материалов — текстовых отрывков из современной литературы с примерами контекстного употребления форм выражения просьбы и требования в русском языке, а также итоговых таблиц лексико–синтаксических средств выражения просьбы и требования в русском и китайском языках.


[bookmark: _Toc515320745]Глава 1.ОСНОВНЫЕ ВОПРОСЫ ИЗУЧЕНИЯ ВЫРАЖЕНИЯ ПРОСЬБЫ И ТРЕБОВАНИЯ В НАУЧНОЙ ЛИТЕРАТУРЕ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ
1.1 [bookmark: _Toc515320746]Понятие «просьбы» и «требования» в коммуникативной лингвистике в русском языке
Просьба и требование в жизни человека занимают одно из самых важных мест с точки зрения коммуникации, так как именно в просьбе и требовании выражаются самые необходимые нужды, потребности и желания человеческого бытия.
Выражения просьбы и требования характеризуются дифференциальными признаками, относящимися к структурным компонентам: архисема побуждение адресата, архисемы желание, нужда, потребность, необходимость адресанта; семы возможность, желательность, вынужденность и необходимость адресата предполагают обязательную ответную реакцию на выражение просьбы и требования.
Просьба – это обращение к кому–н., склоняющее кого–н. удовлетворить какое–н. нужды, исполнить какое–н. желание того, кто просит; То же, что прощение (Д.Н. Ушаков, 1940).
Требование – это повелительная просьба, пожелание, выраженное как приказание, притязание;  То, чему следует неукоснительно подчиняться; Заявление, официальная просьба о выдаче чего–о., об удовлетворении какой–н. (Д.Н. Ушаков, 1940).
По мнению Дехган Халили Можде, просьба — это речевой жанр, который использует разноуровневые (вербальные / невербальные; эксплицитные / имплицитные, прямые / косвенные) средства выражения и формы представления, имеет коммуникативно–прагматические разновидности, организуется принципами вежливости или дипломатичности.
Дехган Халили Можде отметил, что основным принципом выражения просьбы является вежливость, т.е. адресант знает, что для такой коммуникативной интенции надо выражать ее вежливо, поскольку таким образом он может побуждать адресата для достижения своей цели. (Дехган Халили Можде, 2015: 100).
Другой исследователь – Е.В. Румянцева – определяет просьбу как побудительный речевой акт, представляющий собой попытку говорящего повлиять на слушающего с тем, чтобы заставить его совершить некоторые выгодное для себя действие. Если языковое оформление просьбы не соответствует ожиданиям слушающего в определенной коммуникативной ситуации, то это может привести к коммуникативной неудаче. Умение выразить доброжелательное отношение к собеседнику в ситуации просьбы, а также умение распознать дополнительные оттенки значения является важными условиями эффективной межкультурной коммуникации(Румянцева Е.В.,2015: 169–170).
По мнению Т.В. Лариной, просьбы, оформленные при помощи актуализаторов вежливости, представляют особый интерес с точки зрения лингвокультурологии (Ларина Т.В., 2003: 315).
Как отмечает Назари Фатеме, речевые акты просьбы и требования различаются интонацией. Интонация дифференцирует различные смысловые оттенки побуждения. Так, если говорящий выражает просьбу, используется восходящая интонация. Требование же всегда связано с нисходящей интонацией. Автор отмечает, просьба и требование представляют собой разные речевые акты, отражают различные коммуникативные установки говорящего (Назари Фатеме, 2010:318).
Мы уже отметили, что интонация играет существенную роль в различении выражения просьбы и требования. В пользу того, что интонация является особым средством выражения просьбы и требования, относительно автономным от лексико–грамматических средств языка, говорит способность интонационных средств изменять коммуникативную установку предложения, при сохранении его лексического и грамматического состава. Например, предложение русского языка «Завтра пойдёшь в музыкальную школу» при соответствующей интонации может выражать либо простую констатацию факта, либо требование к действию.
Как отмечает Н.И. Формановская, просьба входит в состав таких речевых актов, в которых используются выражения, рассматриваемые в общем функционально–семантическом поле речевого этикета, в связи с социально заданной необходимостью речевого оформления просьбы согласно правилам речевого поведения в рамках семиотического понятия этикета, реализующего, в частности, правила вежливости ( Формановская Н.И., 1984: 67).
Требование – это просьба о том, что должно быть выполнено; правило, условие, обязательное для соблюдения (Рясов А.А., 2008: 338). 
Как отмечает Л.Г. Карандеева, требование основано на прагматической пресуппозиции нежелания адресата выполнить каузируемое действие (Карандеева Л.Г., 2006: 10).
По мнению Е.Г. Беляева часто требование используется после попыток побуждения к действию другими способами, не приведшими к достижению цели. Поэтому говорящий начинает действовать с позиции силы (Беляева Е.Г.,1992: 9).
По мнению Ю.Д. Апресяна, глагол требовать выражает модальность долженствования. Минимальной предпосылкой требования является мнение субъекта о том, что адресат должен сделать что–то, в чем субъект заинтересован. Иметь такое мнение может всякий, независимого от своего статуса по отношению к адресату. В частности, требовать чего–то от своего директора (например, повышения зарплаты или соблюдения техники безопасности на производстве) могут и рядовые служащие (Апресян Ю.Д., 2003). 
Требование – это сильный категоричный речевой жанр, который оформляется в бытовых ситуациях как императивное высказывание обычно без актуализатора вежливости. Выражение требования не всегда включает в себя формулы вежливости и могут не руководствуются этим принципом(Дехган Халили Можде, 2013).
Ср.: не прислоняться – надпись на двери вагонов в метро. Учитывается при этом и степень силы, интенсивности говорящего, связанные с важностью для него дела, которое должен совершить адресат, а проявление вежливости в просьбе преследует личные выгоды для адресанта.
Не всякий вежливый речевой жанр является Просьбой: такой жанр может выступать и в качестве вежливой формы выражения требования. Например: в посольстве – просьба отклочить телефон! В данном случае речевой жанр просьба составляет внешнюю форму высказывания,  а речевой жанр  требование — внутреннюю. 
Таким образом, выражения просьбы и требование отличаются следующими признаками: 
1. Разной степенью интенсивности, силы (выражение требования сильнее/влиятельнее выражения просьбы); 
2. Долженствованием выполнения каузируемого действия (в выражении требования адресант считает, что адресат должен сделать каузируемое действие, а в выражении просьбы нет такого долженствования); 
3. Использованием формулы вежливости (в выражении просьбы и иногда в выражении требования);
4. Категоричностью (выражение требования имеет такой характер); 
5. Нежеланием адресата выполнить сказуемое действие (выражение требования имеет такой характер) и др.
Главным грамматическим средством реализации вежливости выступает форма повелительного наклонения глагола, однако не каждый вежливый императивный речевой жанр, включающий в себя лексемы просьба, просить, служит выражением просьбы ( Дехган Халили Можде, 2015: 87).
В выражении просьбы градуально–оценочное и интенсивное значения охватывают разные его аспекты: семантическое поле просьбы, принцип вежливости, бинарность; имлицитность и косвенность, выполнение аргументативной функции; императивные речевые жанры, близкие к просьбе; возрастная принадлежность и т. д. (Дехган Халили Можде, 2015)
В современных исследованиях (А. Вежбицка, О.С. Иссерс и др.) уделяется особое внимание сходству и различию речевого акта и речевого жанра: речевой акт и речевой жанр являются компонентами речевой коммуникации и основными понятиями, характеризующиеся иллокутивной функцией и коммуникативным намерением адресанта.
Таким образом, просьбу и требование можно определить как побудительный речевой акт, представляющий собой попытку говорящего повлиять на слушающего с тем, чтобы заставлять его совершить некоторое выгодное для себя действие. К тому же просьбу и требование можно определить как речевой жанр, который использует разноуровневые средства выражения и формы представления, имеет коммуникативно–прагматические разновидности, организуется принципами вежливости.
Критериями различения просьбы и требования в русском языке являются: 
1. Просьба и требоование передают разные степени вежливости или дипломатичности. Выражение просьбы всегда включает в себя формулы вежливости. Выражение требование не всегда включает в себя формулы вежливости.
2. В выражении требования адресант считает, что адресат должен сделать сказуемое действие, а в выражении просьбы нет такого должествования. 
3. Требование основано на прагматической пресуппозиции нежелания адресата выполнить каузируемое действие.
4. Просьба от требования отличаеться интонацией. Просьба связана с мягкой интонацией. Требование связано с строгой интонацией. Так интонация при выражении просьбы и требовании характеризуется уменьшением или усилением интенсивности звучания, понижением или повышением голоса, изменением длительности звучания и т. д.
5. Требование – это просьба о том, что должно быть выполнено, поэтому обьектами требования обычно являются правило, условие, обязательное для соблюдения.  Смотрим на табл.1.
Таблица №1– Различия между просьбой и требованием
	
	Просьба
	Требование

	1) Употребление формулы вежливости 
	Да
	Обычно нет

	2) Необходимость исполнения побуждения адресатом
	Нет
	Да

	3) Категоричность 
	Нет 
	Да 

	4) Интонация 
	Мягкая(уменьшение интенсивности звучания, понижение голоса)
	Строгая(усиление интенсивности звучания, повышение голоса)

	5) Прагматическая пресуппозиция нежелания адресата 
	Нет 
	Да 

	6) Обьект исполнения
	Какое–н. нужды; какое–н. желание 
	Правило; условие; обязательное для соблюдения

	7) Условия эффективной коммуникации 
	Доброжелательное отношение к собеседнику; умение распознать дополнительные оттенки значения
	Долженствование дела; позиция силы; 

	8) Зависимость от статуса по отношению к адресату
	Не всегда
	Не всегда
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В разговорной речи и в художественной литературе модальные значения передаются в выражении просьбы модальными глаголами мочь, хотеть(ся), желать, нужно, надо, следует и др.: В косвенных формах представления выражения просьба образуется модальная рамка, способствующая определению семантики модальности и позволяющая, с целью употреблять скрытую форму представления выражения просьба.   
Существует особый класс предложений, прямо эксплицирующий иллокутивную функцию высказывания. Это так называемые перформативные высказывания. Основу лексико–семантической структуры этих высказываний составляет так называемый перформативный глагол. Например, глаголы просить, умолять, молить, заклинать и др.
Перформативные глаголы можно использовать с распространяющими компонентами обстоятельств. С одной стороны, можно показать отношение говорящего; с другой, можно оказать влияние на слушающего. Например: дружески / настойчиво / настоятельно / неотступно / покорно / очень / решительно / убедительно/ смиренно / усердно / усильно / усиленно + прошу Такие словосочетания имеют значение высокой меры и степени проявления признака действия просить, которые обусловлены прагматической установкой адресант сильно хочет или желает, поэтому настаивает на своей просьбе.
Ср.:— Прошу вас, очень прошу, помогите мне!
Кроме того, ещё существует именное перформативное высказывание, в котором существительное просьба составляет выражение просьбы .
Ср.:—Просьба не трогать рукой эти драгоценные памятники материальной культуры!
Анализ дефиниций лексемы просьбы разных типов словарей (Д.Н. Ушакова, С.И. Ожегова, В.И. Даля, А.Н. Тихонова) показал, что данная лексема означает «обращение лица или совокупности лиц (социального коллектива) к лицу или совокупности лиц (социальному коллективу) с целью побудить адресата выполнить то или иное действие, желаемое для адресанта». 
Лексема просьба в перформативном статусе может иметь распространяющие компоненты: большая, маленькая, серьёзная, крайняя просьба. Таким способом можно выразить степень желательности и искреннее отношение говорящего. К примеру:
1)У меня только одна маленькая просьба：помоги мне найти мои очки. 
2)У меня к вам большая просьба: помогите достать два билета на балет.
Препозитивная побудительная частица –ну часто используется в повелительных речевых актах. Когда частица –ну выражает просьбу, она может усиливать интонацию побуждения и придавать сильную эмоциональную окраску. 
Ср.:— Ну, мамочка, разреши мне сегодня надеть новое платье
Иногда могут быть использованы частицы –же, –уж для выражения просьбы. Частица –же, –уж означает, что просьба говорящего твёрдая, настоятельная. К примеру.
1) Друзья, у вас ведь было много незабываемых счастливых дней. А я прошу вас описать только два. Это же просто. Вот вам бумага и ручки. Вы талантливы, пишите.
2)— Володя, Володя, я уж тебя прошу…ни о чём не прошу, а только одно…Ты уж посодействуй там, где нужно, чтобы… — тут старик сделал выразительную паузу и завершил: — Чтобы мир — во всём мире! (Солоухин. Олепинские пруды)
Просить — основное слово для выражения просьбы. На парадигматическом уровне синонимы к слову просить различаются по своей структуре, семантическому наполнению, прагматическому воплощению; существуют в разных стилях речи и имеют определенные стереотипы, благодаря которым они узнаваемы,        см.: упрашивать, умолять, молить, заклинать, выпрашивать, клянчить, канючить и т.д. 
Лексема упрашивать в словаре В.И. Даля получает следующую дефиницию: упросить кого, убеждать, умолять, просить о чём неотступно, покорно, склонять к чему усильными просьбами; кучиться кому, докучать; клянчить, канючить. Так: Не упрашивай, его не упросишь. Бога умолишь, царя упросишь, а своему брату волостелю не укланяешься. (Даль В.И., 1999:504).
Речевой акт упрашивать в исследовании Н.Д. Арутюновой характеризуется как преодоление Х–ом невнимания или сопротивления со стороны У–а: Х хочет просьбами побудить У–а сделать Р. (Арутюнова Н.Д. ,1998:62).
По нашему мнению, упрашивают обычно близких людей, адресант проявляет максимальное терпение, и статусы играют не очень важную роль.
Акт упрашивать предполагает настойчивое воздействие на адресата, с целью добиться воплощения Р. Кроме того, реализация акта упрашивать совершается с помощью реплик–актуализаторов: — я прошу… — ну, пожалуйста…— ну очень прошу,…— что тебе (вам) стоит…— раз в жизни прошу…— последний раз прошу…— это вопрос жизни и смерти и прочие. Семантический эффект достигается путём повторов, дополнительных актуализаторов вежливости. Акт может заключать в себе элементы подхалимства, похвалы, комплимента или заискивания. 
Ср.:—Друзья, у вас ведь было много незабываемых счастливых дней. А я прошу вас описать только два. Это же просто. Вот вам бумага и ручки. Вы талантливы, пишите.(Толстая. Двое)
Лексема умолять в словаре В.И. Даля толкуется следующим образом: Умаливать или умолять кого, о чём. Умолить, упрашивать, убеждать, просить в упрос, усильно, горячо, неотступно, с покорностью, смирением. Заклинать. Бить челом кому, кланяться о чём с мольбою. Умоляю тебя всем, что тебе любо–дорого, не делай этого, отступись! (Даля В.И., 1999:491)
Ю.Д.Апресян отметил, что для состояния умолять важны физические характеристики: лицо бледное, взгляд растерянный, жалкий и т.п., руки сжаты, прижаты к груди, модуляции голоса высокие, срывающиеся на плач, дыхание частое, затруднённое, вызывающая сострадание поза, речь полна восклицаний, состояние демонстрируется как очень бедственное.(Апресян Ю.Д., 1990:91–108)
Рассмотрим использование лексемы умолять: Умоляю, поставьте мне зачёт…Здесь используются дополнительные этикетные оттенки, которые появляются в речи, если мы хотим повысить статус слушаюшего и понизить свой, показать слушаюшему его значимость, потому что только он может выполнить эту просьбу. Преувеличение статуса адресата — это непременный знак речевого этикета. И этикетность передаётся не только с помощью существительных и местоимений, но и с помощью глаголов.
Экспликация этикетного статусного варианта. (Старушка—милиционер): Умоляю, переведите на ту сторону…(разг.). (Писатель—редактор): Выплатите гонорар к концу лета…Умоляю! (разг.). (Поэт—царь): Я умоляю, Ваше Величество, разрешить мне поехать куда–нибудь в Европу, где я не был бы лишён всякой помощи. (Из письма Пушкина Александру I).
Если достижение цели очень важно для адресанта, тогда он умоляет в действительности. Ср.: Умоляю, помогите моему ребёнку…Умоляю, не бросай меня…(возлюбленная—другу). Адресант в речевом акте умолять испытывает сильную потребность в совершении чего–л., в результате интенсивность просьбы в акте умолять выше, чем в акте упрашивать. Очень важна при этом и концепция адресата, а также условия, в которых находится адресант.
Акт умолять представляет воздействие на адресата путём эмоций, интонаций, жестов, мимики и пр. с целью убеждения его в необходимости выполнения Р. И необходимо отметить, что выбор адресантом речевого акта умолять определяется желанием его обратить внимание на свои страдания для того, чтобы воздействовать на эмоции адресата. Языковое воплощение акта не всегда реализуется с помощью лексемы умолять, иногда она отсутствует, и показателем акта являются невербальные средства общения (жесты, позы), а также плач и рыдания.
В словаре В.И. Даля приведено такое толкование номинации молить: маливать кого о чём; просить смиренно, покорно и усердно.— Моли Бога о себе и за нас… Кто в беде Бога не маливал? …Молиться кому о чём или за что; молить, смиряясь просить, благодарить… Молиться Богу, сознавая своё ничтожество перед творцом, приносить ему покаяние своё, любовь, благодарность и просьбы за будущее. Я ему чуть не молился, настолько уважал его, ставил выше себя. (Даль В.И., 1999:341)
Сравним в словаре С.И. Ожегова: молить кого, что (высок.) Просить, умолять, молить о пощаде. Глагол перформатив. (Ожегов С.И., 1996)
В историко–этимологическом словаре П.Я.Черных: молить — страстно, настойчиво, горячо упрашивать кого–л., униженно просить. (Черных П.Я., 1994)
Рассмотрим речевой акт молить в значении просить. Х находится в безвыходной ситуации, поэтому обращается к У–у. Это его последняя надежда. Все выражения чувств искренни, в отличие от акта упрашивать, в котором выражение чувств может быть фальшивым, тогда может быть ответная реакция У–а — отказ.
В речевом акте молить мотив высокий: не потребность, а необходимость. Адресант — страдающий человек. Я молю… — подразумевает Христом–Богом молю или молю не во имя себя, а во имя общечеловеческих ценностей: милосердия, любви, ответственности человека перед другими.
Рассмотрим семантические эффекты. Обозначим молить буквой Б. Б, обладая свойствами просьбы, доводит эти свойства до высоты, где затрагиваются самые ценные жизненные категории: добро–зло, любовь–ненависть и пр.
К.С. Горбачевич в Русском синонимическом словаре (1996:118) лексемы молить, умолять характеризует вместе: высок. Просить горячо, убеждённо или униженно, потеряв достоинство. Молить о пощаде, снисхождении. Молить именем Бога. Умолять простить, забыть прошлые грехи. Умолять на коленях, умолять Христом. (Горбачевич К.С., 1996:118)
Умолять и молить можно в коленопреклонённом состоянии, но разница в том, что молить можно о прощении, о пощаде, о снисхождении к грехам человека; умолять — это призыв обратить внимание на свои страдания, то есть цели более снижены в системе человеческих ценностей.
Лексемы заклинать нет в семантическом гнезде глагола просить в Русском синонимическом словаре К.С.Горбачевича (1996:318). Это говорит об особом месте лексемы в лексико–семантической группе Просьба. (Горбачевич К.С., 1996:318).
Л.М. Васильев характеризует значение лексемы заклинать как просить “во имя чего–л. высокого, святого”.(Васильев Л.М., 1975:244)
Характеристика прагматического значения данного речевого акта по А.Вежбицкой: Я заклинаю вас… Я говорю так, потому что хочу достичь Р, устрашив неземными силами того, к кому обращаюсь (Богом, всем святым на земле) или воздействуя на его совесть, обязательства, долг (ради детей). (Вежбицка А., 1985)
В речевом акте заклинать — воздействие с целью вызвать чувство страха в адресате, чувство долга на очень важном уровне. Обычно заклинание — это призыв, связанный с Высшими Силами и силами заклятья, чтобы вызвать ощущение опасности у адресата, если он не выполнит Р.
РА заклинать находится выше РА молить по интенсивности просьбы. Используется в среде, где адресант и адресат знакомы друг с другом или даже близки, статусы незначительны.
Ср.: — Заклинаю тебя всем святым, что есть на земле, не ходи ты туда — убьют… Послушай меня, сынок, сердце матери не обманывает…(разг.)
Использование лексемы заклинать в следующем примере — это выражение просьбы с использованием дополнительных оттенков, содержащих этикетность.
Ср.:Бунша. Заклинаю вас, заплатите за квартиру.
В словаре В. И. Даля лексема выпрашивать имеет такое толкование: выпросить что, добиваться чего просьбами, поклонами, челобитьем; вымаливать, выклянчить, выканючить… Дорог подарочек не выпрошенный. Выпрошенное в горле торчит.… отпрашиваться от чего; проситься куда; ∥ быть выпрашиваему. Выпросливый, клянча, канюка. Докучающий просьбами о подарочках. Выпрошенец мой, кого я выпросил, вымолил, или кого выручил, высвободил. Данные примеры подчёркивают: то, что «выпрашивается» , характеризуется как «подарок» со стороны адресата, причём подарок по принуждению. (Даль В.И.,1999:308)
С учетом разных семантических характеристик слова просить выделяются следующие антонимы, ср.: не просить (с отрицательной частицей не значение «зависимости», скрытое в глаголе просить, передается только в противоположном значении «независимости»); отвечать (антоним–конверсив); требовать (антонимическое значение заключается в обязанности адресата выполнить желаелюе).
Таблица №2– Лексические средства выражения просьбы
	№
	Средства выражения
	Примеры
	Значения
	Китайский эквивалент

	1. 1
	Модальные глаголы/Элементы
	Мочь, хотеть, нужно, надо, следует, 
	Модальное значение
	能, 想要, 需要, 应该, 应当

	2. 2
	Наречие в сочетании с глаголом просить
	Дружески / настойчиво / настоятельно /  неотступно / покорно / очень / решительно / убедительно/ смиренно / усердно / усильно / усиленно проситть
	Значение высокой меры и степени проявления признака действия просить
	强烈请求

	3. 3
	Имена прилагательные в сочетании со словом просьба
	Маленькая просьба, большая просьба
	Степень желательности и искреннее отношение говорящего
	小请求, 
大请求

	4. 
	Частицы
	Ну, ведь, уж, же, давай(–те)
	Усиливать интонацию побуждения и придавать сильную эмоциональную окраску
	· 

	5. 4

	Синонимы к слову просить
	Упрашивать 
	Неотступно,покорно.
	恳求,


	
	
	Умолять
	Усильно, горячо, неотступно, покорно
	恳求

	
	
	Молить
	Смиренно, покорно, усердно, страстно, настойчиво, униженно
	祈求

	
	
	Заклинать
	Усиленно, настойчиво, устаревшее
	恳求

	
	
	Выпрашивать 
	Усиленно, упорно, настойчиво, разговорное
	恳求



[bookmark: _Toc515320749]1.2.2 Лексические средства выражения «требования»
На парадигматическом уровне синонимы к слову требовать различаются по своей структуре, семантическому наполнению, прагматическому воплощению; существуют в разных стилях речи и имеют определенные стереотипы, благодаря которым они узнаваемы, см.: требовать – обязывать, распорядиться, приказать, выпрашивать,  клянчить,  канючить и т.д.
Лексема требовать в словаре Д.Н. Ушакова толкуется следующим образом: 1. Настойчиво, повелительно просить, добиваться. «Не требуйот меня опасных откровений.» Пушкин. 2. Иметь нужду, потребность в чем–н., нуждаться в чем–н. «Это дело требует большой опытности. Крючники работали какую–то работу, требовавшую быстрыхдвижений.» Максим Горький. Всякое дело требует сноровки. Предлог к требует дательного падежа. 3. Вызывать, заставлять явиться куда–н. Меня требуют домой. Требовать кого–н. в народный суд.
Лексема обязывать в словаре Д.Н. Ушакова получает следующее определение: (сов. нет) без доп. Налагать известные обязанности, заставлять поступать определенным образом (о положении, должности, возрасте и т.п.). Положение обязывает. Высокое звание обязывает.
Лексема распорядиться в словаре Д.Н. Ушакова получает следующее определение: без доп. Дать приказание, сделать распоряжение. Заведующий распорядился выдать документы. Я распоряжусь об уплате долга. - как вы там распорядились? - Да так, как вы приказывали. Гоголь.
Лексема приказать в словаре Д.Н. Ушакова толкуется следующим образом: 1. (несов. приказывать), кому-чему с инф. отдать приказ. Командир полка приказал выступить с рассветом. || Сделать распоряжение, велеть, потребовать. Хозяин приказал спросить, Что вам угодно. Гоголь. Вчера мне Маша приказала куплеты, рифмы набросать. Пушкин. Исполнить то, Что приказано.
Обозначим выпрашивать буквой З. З, обладая свойствами просьбы, уменьшает эти свойства. На это влияют отношения между коммуникантами: либо фактор коммуникативного прошлого, либо адресату известна какая–либо информация о говорящем. Адресат думает, что говорящий не достоин Р.
Ср.: — Дай куклу! — Не дам! — Ну дай, пожалуйста. — Сказала, не дам. — Ты гадость. Я тебя не люблю, дай куклу. — Ну вот такой ты и есть. Тебе дай куклу, ты её разломаешь, как свои кораблики. А потом ещё сам реветь будешь. — Я не буду реветь. — Будешь! — Я маме скажу, что ты не даёшь мне куклу. — Как ты мне надоел. (разг.)
В акте выпрашивать адресант оказывает упорное воздействие на адресата, чтобы получить Р. Акт выпрашивать характеризуется состоянием адресанта получить во что бы то ни стало определённую вещь или предмет.
Ср.:— Веденеев два раза танцевал с Васильевой, а у ней прыщи! И туфли на ней — мои, у меня на вечер выпросила.(Двое, Толстая)
Лексема клянчить в Словаре русского языка в 4–х томах (1981–1984) получает следующее определение: Клянчить (прост.) Неотступно, назойливо просить.
Более точную характеристику номинации интенции клянчить даёт историко–этимологический словарь под ред. П.Я.Черных, который характеризует лексему клянчить как униженно, надоедливо просить что–либо у кого–либо. Встречается в «Архиве» Куракина: «принуждён был клянчить трижды и целовать ногу». (Черных П.Я., 1994)
Таким образом, раньше в семе глагола присутствовал не речевой акт, а преклонение перед кем–л. или чем–л. и описанная поза выражала почтительность, покорность и ничтожность просящего. 
В процессе развития общества исторический портрет слова изменился. Значение лексем клякати, клячити и лексемы требовать слилось в общее значение, которое более точно отражено в Толковом словаре живого великорусского языка В.И. Даля (1999:123).
Ср.: Клянчить что или о чём, у кого просить неотвязно, привязаться попрощайкою, выпрашивать, кучиться или канючить; // неотступно торговаться, требовать уступки; // собирать милостыню вероятно от коленчить или кленчить, умолять на коленях). Хоть озолоти его, всё клянчит. В.И.Даль даёт девербатив клянченье, который в современном русском языке не употребителен, и называет человека, совершающего это действие, клянча.
В словаре И.А.Мельчука и А.К.Жолковского (1984) представлена схема глагола: Х клянчит у У–а ＝ Х каузирует У–а в настойчивой форме на то, чтобы У дал Х–у что–л. У оценивает Х–а отрицательно, поскольку Х не имеет права на просимое.
Этикетная рамка акта просить нарушается, происходит совмещение акта клянчить – ЛСГ Просьба и акта вымогать –ЛСГ Требование.
Языковое воплощение требования подчёркивает нарушение речевого этикета в акте, так: дашь ? дай, тебе говорят,…  (А.Чехов. Пьеса без названия), аргументирование «…ты можешь, ты всё можешь, но не хочешь», косвенные РА в акте клянчить: (врач—пациенту). Ты не болен？…Мне так деньги нужны…(Чехов).
Реализация РА совершается в разных сферах жизнедеятельности.
1. Адресант: нищие, бомжи, дети. Определённое психологическое воздействие на адресата с целью вызвать к себе жалость. Использование невербальных компонентов общения (жесты, мимика) имеет особое значение для представления акта.
2. Знакомые. Очень часто реализация в акте клянчить идёт через нарушение норм социального поведения, речевого этикета. Обобщающий показатель акта клянчить — снижение стиля речи, уменьшение аргументации, навязчивое воздействие на адресата.
3. Дети—родители. Акт клянчить не характеризуется отрицательно, если действие происходит между близкими. В данном случае важным является стремление адресанта использовать «хорошие отношения» с адресатом для достижения своей цели.
Номинацию лексемы канючить Е.Савельева не включила в ЛСГ Просьба, но мы сочли нужным рассмотреть её словарную характеристику, т.к. считаем, что изучение её поможет более чёткому разграничению актов просьбы. (Савельева Е.П., 1991).
В Словаре русского языка в 4–х томах (1981–1984:28): канючить(простор.) второе значение: надоедливо, навязчиво просить о чём–то, выпрашивать что–л. ︰ Мальчишки бежали следом и канючили: Дядь, а дядь, на что клюнуло？(Паустовский. Золотой линь).
В Толковом словаре В.Даля: канючить то же, что клянчить, выпрашивать, докучать просьбами, надоедать, морить, добиваясь чего–либо. Поканюсь ещё, авось выканючишь. Проканючил весь день. Доканючился до тумака.(Даль В.И., 1999: 86).
В Словаре И.С.Ожегова: канючить — надоедливо, навязчиво просить о чём–то. В Этимологическом словаре (1961:140) представлена следующая дефиниция лексемы: Канючить. Восточнославянское. Образовано от диалект. Канюк — “вид небольшого филина” ; “попрошайка” с помощью суффикса —ить;…канюк является производным от несохранившегося канъ — вероятно, “звук, крик” , по происхождению звукоподражательного характера…(Ожегов И.С., 1996).
Акт канючить определяется таким психологическим воздействием, в котором заключено желание досадить адресату. Для акта канючить характерен просодический элемент и актуальна нестандартная интонационная конструкция, которая помогает правильно распознать акт. Интонация речевого акта канючить характеризуется особенностями вербального выражения на уровне жалостливых голосовых модуляций.
Согласно словарю русского языка, изданного под редакцией М.Р. Львова, слово требовать имеет антоним: отвечать.
Таблица №3–Использование этикетных формул в анализируемых актах
	Просить 
	Прошу Вас(тебя), пожалуйста, дайте…сделайте…
У меня к Вам просьба… Я хотел(а) бы обратиться к Вам с просьбой…
Будьте добры, пригласите… Прошу, проходите…и т.п.

	Упрашивать 
	Ну, пожалуйста…я вас(тебя) очень прошу…(разг.)…ну, прошу Вас…помогите…сделайте…(разг.)
Ну, сделай… Ну я очень вас прошу…прошу последний раз…(Абрамов), …единственное, о чём прошу…больше ни о чём не прошу…сделай(те) же!…(Чехов)

	Умолять 
	Я прошу тебя, умоляю, береги себя…(разг.);…умоляю Вас на коленях…смилуйтесь…(Лажечников).
Умоляю, будь великодушен…(Чехов. Супруга); Умоляю, спасите, помогите…(сказка); Ах, Мальком, умоляю вас…(Дет.Франции); Умоляю вас, поверьте…о большем я вас и не прошу (Булгаков. Мастер и Маргарита)

	Молить 
	Я прошу Тебя, Господи, дай здоровья…молю всем сердцем…(разг.) Молю: скажите только одно, он жив？ Не мучьте. (Булгаков. Мастер и Маргарита)
Я молю тебя: пощади…(разг.). (адресат—Бог, высшие силы, судьба)

	Заклинать 
	Я прошу тебя, заклинаю тебя всем святым, что есть на земле,… во имя Господа Бога Нашего, пожалуйста, сделай так, как я прошу… Христом–Богом прошу…(разг.); Заклинаю, не говори никому (разг.); Ради истинного бога, скажите, что мне делать(Чехов. Скучная история)

	Выпрашивать 
	…У вас есть газета…, дай(те), пожалуйста, …скучно в дороге. А журнальчик у вас есть? А что есть?(разг.);
Формы речевого этикета присутствуют только в речи взрослых. В детской речи их нет︰ Дай куклу, ну дай же!
Дай, а?(разг.)

	Клянчить 
	Формы речевого этикета отсутствуют

	Канючить 
	Формы речевого этикета отсутствуют


Представим перечень параметров, которые отражают наиболее важные разграничительные свойства описываемых актов.
Акты упрашивать, умолять, молить, заклинать, отмечаются некоторыми отличительными особенностями:
Этикетные формулы — обращение, приветствие, прощание — соблюдаются；
Интенциональность — информативная, ритуальная, оценочная；
Образ адресата — эксплицирован.
Акты выпрашивать, клянчить, канючить характеризуются следующими моментами:
Этикетные формулы — обращение, приветствие, прощание — не соблюдаются (частично соблюдаются в акте выпрашивать)；
Интенциональность —давления, требования；
Образ адресата — эксплицирован；
Социальные отношения — неравные.
Группа речевых актов выпрашивать, клянчить, канючить — акты, создающие определённое психологическое воздействие для получения материальных благ (стремление иметь Р).
Группа речевых актов упрашивать, умолять, молить, заклинать — акты, создающие определённое психологическое воздействие для того, чтобы побудить кого–либо сделать что–либо.
Следует отметить, что с точки зрения речевого акта все номинации речевых интенций директивного типа высказывания: упрашивать, умолять, молить, заклинать, выпрашивать, канючить, клянчить, и т.д., – мы называем общим словом просьба. А с точки зрения речевого этикета, выпрашивать, канючить, клянчить – не соблюдаются этикетные формулы,  поэтому мы называем их как словом требование.
Предложения с модальными глаголами мочь, хотеть(ся), нужно, следует, надо и др. не только могут иметь значение просьбы, но и могут иметь значение требования.
Способы выражения требования различны. Прежде всего, это лексические средства: слова типа требуем, обязательно, обязан и др (Кан Сон Хи, 1998).
В разговорной речи и в художественной литературе употребляются предложения с частицами дай/давай/давайте Эти формы свойственны разговорной речи. Они могут иметь значение просьбы или требования. Инфинитивные предложения с частицей дай/давай/давайте выражают чаще всего побуждение к совместному действию, т.е. в таких высказываниях выполнение действия может быть направлено как на адресата, так и на самого говорящего.
Выражение требования можно отнести к категоричной форме побуждения к действию, поскольку говорящий вторгается в личную сферу адресата. Для усиления категоричности коммуникант может использовать лексические и интонационный актуализаторы категоричности. Значительная часть всех высказываний требования начинается с актуализатора категоричности да + глагол в повелительном наклонении или а ну + глагол в повелительном наклонении. (Дехган Халили Можде, 2013:364) 
· Да дай ты ей, старая, палкой по рогам!;
· Да вы сами его спросите, он подтвердит!
Такими образоми, при требовании существуют следующие способы повышения степени категоричности высказывания: 
1. Инфинитив: вернуть,снять,убрать и т.д.;
· Вернуть продавцов! Снять пломбы! Убрать собак! 
2. Прямое называние требования: я требую; 
· Датская королевская семья потребовала ее на рассмотрение, и с тех пор и до сегодняшнего дня не возвращает, никому не показывает и отвергает все просьбы историков.
3. Наречия: быстро, немедленно, сейчас, скорее
· Давайте, пацаны, быстро в постель.
· Верочка, вот сейчас помолчи. 
· Мамочка, дай бумагу и карандаш! Скорее! 
4. Вводные слова и выражения: Я тебя спрашиваю; Я тебе говорю; Я сказал, Я же тебе сказал; Я говорю; Тебе говорю; Сколько можно повторять; Кому говорят; Слышишь; Так и знай;
· И ни к чему там не прикасайся, слышишь? 
5. Частицы: ведь, же, ну, но–но, вон, уж, давай(–те), да;
·  Толстый, дай горбушку. Ну оставь чуть–чуть…;
· Да дай ты ей, старая, палкой по рогам!;
· Нет уж, сами найдите и делайте с этой емкостью что угодно, а я поступила в гуманитарный вуз и буду изучать языки и литературу. 
· Да дай ты ей, старая, палкой по рогам!
6. Обращение:
a) Междометия: цыц, брысь;
b) Местоимение: ты в препозиции, называние по фамилии;
· Ириша! Закрывай дверь.;
· Ты мне ответь завтра,– сказал Сережа.
c) Лексические средства с негативной окраской: гад, дебил, хам, мерзавец, суффикс «к» с пренебрежительным значением.
· Кузя, отпусти, больно. Отпусти, гад!
· Отзынь отсюда, дебил.
7. Предикативы: нельзя, хватит, тише, домиой, сюда, прочь, отзынь;
· Нельзя привязываться к жильцам,– возмутилась Лерина подруга, та, которая работала в квартирном бюро. ;
· Хватит про еду! Мешаете слушать. 
· Тише, товарищи!
· Мальчики, домо-ой! 
· сюда, сюда, давайте!
· Прочь с дороги!
· Отзынь отсюда, дебил.
Таким образом, лексические средства выражения требования разнообразны. См. Таблицы №4
Таблица №4– Лексические средства выражения требования
	№
	Средства выражения
	Примеры
	Значение
	Китайский эквивалент

	· 
	Модальные глаголы
	мочь, хотеть, необходимо, нужно, надо, велено, должен, вынуждены, следует, придётся
	Модальное значение 
	能, 想, 必须, 需要,  应该, 必须,不得不,理当, 应该, 不得不.

	· 4
	Наречие в сочетании с глаголом требовать
	Быстро,  немедленно,  сейчас, скорее
	Повышать степень категоричности
	立刻

	· 5
	Вводные слова и выражения
	Я тебя спрашиваю; Я тебе говорю; Я сказал, Я же тебе сказал; Я говорю; Тебе говорю; Сколько можно повторять; Кому говорят; Слышишь; Так и знай.
	Повышать степень невежливости
	我说;和谁说话呢;和你说话呢; 听到没

	· 6
	Частицы
	Ну, да, ведь, но–но, вон, же, давай(–те)
	Усиливать интонацию побуждения и придавать сильную эмоциональную окраску
	喂

	· 7
	Междометия
	Цыц, брысь
	Повышать степень невежливости
	· 

	· 
	Местоимение
	«Ты» в препозиции, называние по фамилии
	Повышать степень невежливости
	你

	· 
	Обращение с негативной окраской
	Гад, дебил, хам, мерзавец, суффикс «к» с пренебрежительным значением
	Повышать степень невежливости
	混账, 白痴

	· 
	Предикативы
	Нельзя, хватит, тише, домой, сюда, прочь, отзынь;
	Повышать степень категоричности
	不允许, 好了, 安静, 回家, 这里, 滚

	· 2
	Синонимы к слову требовать
	Обязывать, распорядиться, приказать
	Должествование, категоричность,
	吩咐, 
坚决主张, 命令

	· 
	
	Выпросить/выпрашивать;

	Усиленно, упорно, настойчиво, разговорное
	恳求

	· 
	
	Клянчить
	Неотступно, назойливо, неотвязно, надоедливо, униженно разговорное
	苦求, 缠着要

	· 
	
	Канючить
	Надоедливо, униженно, неотвязно, разговорное
	苦求, 死乞白赖缠着要

	· 3
	Антонимы к слову требование
	Просить, отвечать
	
	请求,回答



[bookmark: _Toc515320750]1.3 Синтаксическкие средства оформления «просьбы» и «требования» в русском языке
Е.В. Румянцев пишет о том, что в русском языке существует множество лексико–грамматических конструкций выражения просьбы. (Румянцева Е. В. 2013)
По мнению Дехган Халили Можде, феномен императивности является ключевым для полного и точного описания выражения просьбы в разных сферах (бытовой и деловой) общения и в сопоставлении с императивными жанрами требование.
Повелительное наклонение — это наиболее распространённый способ, выражающий просьбу. В нём содержатся актуальность просьбы говоряшего (я прошу…) и потенциальность действия слушающего(…вас сделать — вы сделаете). 
В русском языке формы повелительного наклонения различаются по степени категоричности, что зависит от видов формы глагола: формы несовершенного вида звучат более категорично, чем формы совершеного вида.
Ср.: Аня, иди домой. И сюда больше не приходи. (Двое, Наталия Толстая) 
Обычно повелительное наклонение глаголов совершенного вида используется для выражения просьбы. Но это не значит, что повелительное наклонение глаголов несовершенного вида не может выразить просьбу. Только между конкурирующими видами глагола существует семантическое различие. Повелительное наклонение глаголов несовершенного вида выражает сигнальное побуждение: говорящий думает, что слушающий осознаёт действие, которое последний должен выполнить. А повелительное наклонение глаголов совершенного вида выражает информативное побуждение: говорящий думает, что слушающий не осознаёт действия, которое последний должен выполнить. Сравним следующие примеры:
( Людмила Прокофьевна Калугина ждёт в гости Новосельцева. Звонок в дверь.)
— Входите, открыто! Анатолий Ефремович, раздевайтесь, проходите, я …через минуточку! (Служебный роман.)
Говорящий — Калугина — использовала повелительное наклонение глаголов несовершенного вида, потому что она думала, слушающий — Новосельцев— знал, что ему надо делать.
 ( Жена Настена встречается с мужем, который убежал с фронта.)
— И, подожди меня здесь, а там уговоримся, как дальше. (Распутин. Живи и помни.)
Говорящий использовал повелительное наклонение глагола совершенного вида, потому что его жена не знала, что ей нужно делать.
Повелительное наклонение глаголов совершенного вида выражает более вежливую просьбу. К тому же, глагол совершенного вида, выражающий любое значение, может составлять повелительное наклонение и выражать просьбу.
Рассмотрим следующие примеры:
1)—Скажите мне, а что было дальше с Иешуа и Пилатом, — попросил Иван, — умоляю, я хочу знать. (Булгаков. Мастер и Маргарита.)
2)— Останься, пожалуйста. Я хотела с тобой поговорить.
— Ну ладно, завтра поговорим. (Москва слезам не верит.)
3)— Посиди возле меня, Витик, мне больно, мне грустно, расскажи что–нибудь смешное. (Бунин. Тёмные аллеи.)
Когда повелительное наклонение использовано для выражения просьбы, также могут использоваться различные лексические средства и интонации для того, чтобы усилить просьбу. К примеру:
· Прими усопшего раба, Господь, в блаженные селенья! (Толстой. Иоанн Дамаскин) —— выражена смиренная просьба.
· Уж ты меня не оставь, Ераст, на тебя только надежда. (Островский. Сердце не камень) —— выражена униженная просьба.
Выражая настоятельную просьбу или требование, обычно используют восклицательные слова. Примеры восклицательных предложений часто встречаются в художественной литературе. Они придают текстам эмоциональность. К примеру:
—Тише, товарищи!; Да дай ты ей, старая, палкой по рога!; Из–за двери в коридор донеслось:– Попрошу потише! (Двое,Наталия Толстая)
Вообще говоря, повелительное наклонение глаголов совершенного вида во втором лице может использоваться в официальных или неофициальных случаях и выражает вежливую просьбу. Иногда в предложения могут быть добавлены некоторые слова ： будь(–те) добр(–а, –ы), будь(–те) любезен (–зна, –зны), сделайте одолжение, извините, пожалуйста и др. Например:
· Помогите мне, пожалуйста. Мне нужно узнать, работает ли у вас каток.(Двое)
· Будьте добры, откройте форточку, мне душно. (Землячка)
Ещё в большей степени отношение вежливости говоряшего проявляется в актуализаторах: Если вам не трудно / Если вас не затруднит / Не откажите в любезности / Не сочтите за труд ＋ сделайте это, пожалуйста. Обычно старшие или интеллигенты используют эти предложения.
Постпозитивная частица –ка иногда используется вместе с повелительным наклонением в неофициальной обстановке. Кроме того, использование частицы –ка зависит от социального статуса общающихся. Если статус говорящего ниже, чем слушающего, то нельзя использовать частицу –ка. Когда старшие просят молодых, то частица –ка может быть употреблена. Используя частицу –ка, говорящий думает, что слушающий может выполнить просьбу, но он не обязан это сделать. К примеру:
—Дай–ка ты, господи, поскорее бы! (Горький)
Кроме того, существуют такие постоянные способы выражения просьбы вежливо: разрешите\позвольте, извольте + попросить, разрешите/позвольте, извольте + инф. Они носят официальную окраску. Например:
· Разрешите объявить научную конференцию по вопросам прагматики открытой.
· Шура: Людмила Прокофьевна, разрешите нам спрятать эту лошадь за сцену в шкаф. (Служебный роман.)
Изъявительное наклонение глаголов в форме второго лица тоже может выражать просьбу и требование. Оно обычно используется в неофициальных случах. Например:
· Да мы чайку выпьём и всё. Расскажешь маленько про себя. А то у меня мать с отцом строгие. (Шукшин. Калина красная)
· Катя: Нет, Володя, это не удобно..
· Володя: Удобно. Посмотришь, как я живу. Ну, я прошу тебя, Катерина!(из фильма «Москва слезам не верит»)
Иногда можно употреблять изъявительное наклонение глаголов хотеть и желать. Таким образом, говорящий выражает желание и даёт слушающему намёк о просьбе. Так:
· Я хочу, чтобы ты вынес мусор.
· Я желаю знать, как вы это объясните? (Тургенев)
· Я хочу (Мне хочется) попросить вас выступить на этом собрании.
Конструкции с модальными элементами хочу, хочется в сравнительно малой степени отражают желательность просьбы. 
Конструкция глагол хотеть в форме прошедшего времени + частица –бы может косвенно выражать просьбу. Использование частицы бы в сочетании с глаголом хотеть в форме прошедшего времени делает интонацию просьбы более мягкой и показывает вежливое отношение говорящего к слушающему.
Реальная модальность соответствия ситуации речевого акта сопутствует формулам с частицей бы — Я просил(а) бы вас сделать это — имеет оттенок категоричности и также граничит с требованием, в отличие от значительно смягчённой, вежливой Я хотел(а) бы попросить вас…(Формановская Н.И.,1994:36).
Использование сослагательного наклонения для выражения просьбы может повышать степень вежливости и важности речевого акта. Например:
Я хотел(–а) бы ／Мне хотелось бы + попросить вас + инф. В этом случае, дело, о котором говорящий просит, является не мелочным.
И ответ на такие высказывания содержит в себе не требование, а готовность слушающего выполнить просьбу. “Я хотел бы попросить вас…” Ответ “Просите, пожалуйста” неправилен. Можно дать такие ответы：“С удовольствием.” “Хорошо.” “ Я бы с удовольствием…, но не могу.”
Сослагательное наклонение обычно обозначает эвфемистическую просьбу. Например:
· Я хотел бы , чтобы вы вели себя впередь тактично.
· Ты бы потише врубал. (Великин. Санитар.)
По мнению Дехган Халили Можде, говорящий часто прибегает к косвенной форме выражения своего коммуникативного намерения. Таким косвенным средством выражения просьбы является вопрос.(Дехган Халили Можде, 2013: 359)
Речевой акт просьбы может косвенно оформляться разного рода вопросительными структурами. Вопросительная форма просьбы снижает нажим на адресата, уменьшает категоричность побуждения и увеличивает степень вежливости.
Н.И.Формановская выделила три группы вопросительных структур для косвенного выражения просьбы: (Формановская Н.И.,1984:67–72)
Первая группа вопросов —я–ориентированные выражения как бы о возможностях адресанта:
· Я могу попросить вас сделать это？
· Я мог(–ла) бы попросить вас сделать это?
· Могу ли я попросить вас сделать это?
· Не могу ли я попросить вас сделать это? и др.
В конструкции с Я могу…сильная степень вежливости заложена уже в самом построении высказывания: Я могу (могу ли я) попросить вас сделать это?— где вопрос о моей возможности или невозможности снимает категоричность просьбы. Однако и здесь модальный элемент не изменяет перформативности просьбы, совершаемой здесь и сейчас.
В вопросительных структурах с могу рематически выделенным оказывается именно этот глагол. В диалоге подлинный вопрос о возможностях адресанта может иметь ответной репликой повторение глагола мочь (— Как ты думаешь, я могу решить эту задачу? — Можешь); то же и при просьбе разрешения на действие (— Я могу пойти сегодня в кино? — Можешь). Иное дело выражения просьбы, оформленные как высказывания с могу. Вхождение в структуру диалога здесь определяется также прагматикой. В ответ на просьбу: — Я могу попросить вас сделать это? — иллокутивно достаточным ответом не может быть реплика — Можете. В этом случае ответом является согласие или отказ (Я это сделаю; К сожалению, не могу).
Вторую группу вопросов составляют адресатно–ориентированные выражения — вопросы о возможностях партнёра:
· Вы можете это сделать?
· Вы не можете это сделать?
· Вы могли бы это сделать?
· Вы не могли бы это сделать?
· Не могли бы вы это сделать? и др.
Высказывания с отрицательной частицей не чаще используются в ситуации просьбы, поскольку они как бы дают адресату заготовку ответить отрицательно и тем самым облегчают его «неблаговидное»  действие: — Не могу, к сожалению (как правило, с добавлением аргументов).
Третью группу вопросов составляют адресатно–ориентированные вопросы  о трудностях партнёра:
· Вам не трудно сделать это?
· Вас не затруднит сделать это?
· Не трудно ли вам сделать это?
· Не затруднит ли вас сделать это? и др.
В данном случае в вопросительных структурах с трудно, можете функция повышенной вежливости выражается как бы в заботе о возможностях, затруднениях адресата. Видимо, так ориентированные выражения просьбы (Вы можете…, Вам не трудно…) в значительной степени отражают способности говорящего войти в положение адресата, встать на его точку зрения. В перечисленных выражениях сематической частью высказывания оказываются слова можете, трудно. Однако в ответной реплике диалога не может появиться, как ясно из предыдущего, повторение ремы могу, трудно. Сравним структурно тождественные построения в свободном высказывании и в стереотипной формуле просьбы: Вы можете поднять эту гирю?— Не могу; Вам не трудно подниматься на пятый этаж? — Трудно. Как видим, истинное осведомление вызывает соответствующий ответ. На просьбу же Вы можете подвинуться? Вам не трудно подвинуться? получаем ответ ： Пожалуйста ＋ соответствующее действие или Пожалуйста, мне нисколько не трудно. Ответы Трудно, Не могу без действия будут расцениваться как крайнее проявление невежливости.
Заметим, что в выражениях просьбы, оформленных как вопрос со словом трудно, нельзя изъять частицу не, которая в этих случаях не несёт в себе отрицания. Сравним такую возможность в свободном высказывании:— Вам не трудно (трудно) подняться на пятый этаж? В выражении же просьбы отсутствие частицы не переводит высказывание из просьбы в прямой вопрос с упрёком и свидетельствует о том, скорее всего, что адресат не отреагировал на предшествующую просьбу. Например:—Подвиньтесь, пожалуйста (в ответ нет реакции). — Что, вам трудно подвинуться? В возникающей конфликтной ситуации уже возможен невежливый демонстративный ответ упорно не подвигающегося человека: —Трудно.
Просьбы–вопросы формируют и адресатно–ориентированные выражения типа:
· Вы не сделаете это？
· Вы не сделали бы это？
· Не сделаете ли вы это？
Степень вежливости здесь несколько снижена в сравнении с предыдущим способом. Изъятие частицы –не из данных выражений свидетельствует о недостаточной степени вежливости адресанта, поэтому структуры Сделаешь?, Сделал бы, а? преимущественно употребляются при отношениях дружестких, семейных.
Интересна группа выражений просьбы, оформляемых интеррогативами, содержащими вопросы о наличии/отсутствии конкретного предмета. Эти стереотипные фразы очень частотны в обиходной речи. Например:— У вас есть часы? — просьба сказать, который час; — У вас нет монетки? (двух копеек) — просьба около телефона–автомата; — У вас нет ручки? — просьба дать её. Построения типа У вас есть спички? — результат компрессии с пресуппозициями: «Я хочу попросить у вас спички, потому что я хочу закурить, но сначала должен осведомиться, есть ли этот предмет у вас». При этом в ситуации контактов незнакомых коммуникантов подобных стереотипов насчитывается ограниченное количество, так как вопрос о наличии какого–либо предмета у незнакомого человека не совсем удобен. Подобные вопросы–просьбы к хорошо знакомому, близкому человеку в бытовой обстановке множественны: — У тебя нет белой катушки?; — У тебя не будет иголки ?; — У тебя есть карандаш?; — У тебя есть чем записать? ; — У тебя не найдётся на чём записать? В последних примерах — типичный для разговорной речи способ номинации предмета по функции. Есть/нет– вопросы одинаково употребительны, однако нет – вопросы более вежливы.
Вообще говоря, существует несколоко образцов вопросительной структуры, выражающей просьбу.
1. вопросительная конструкция со словами нет/есть
Нет ли у вас (у тебя) …?
У вас (у тебя) есть…?
— Нет ли у тебя денег, может быть, мы найдём пустую комнату . (Вагинов. Козлиная песнь)
2. вопросительная конструкция не + предикат (глагол) + ли ?
1 — Молока не продашь ли, хозяюшка ? (Тендряков)
2 — А вы мне не скажете, откуда вы узнали про листки и про мои мысли ? (Булгаков. Мастер и Маргарита)
3. вопросительная конструкция со словом трудно
· Вам не трудно… ?
· Вас не затруднит… ?
· Не затруднит ли вас… ?
· Не трудно ли вам… ?
1 —Вам не трудно купить мне фотоаппарат？
2 —Вас не затруднит вызвать врача на дом по телефону？
4.вопросительная конструкция со словами хотеть, мочь(можно)
1 —Ты не можешь мне сказать, почему ты разошёлся с женой ?
2 —Мне нужно в преподавательскую. Можно спросить, где она находится？
5.вопросительная конструкция Вы＋не…?
—Вы не разменяете мне пять рублей?
6. вопросительная конструкция Нельзя ли＋инф…?
—Нельзя ли мне позвонить у вас？
7.вопросительная конструкция Вы не возражаете\не противы ,если…?
1 —Вы не возражаете, если я закурю?
2 —Ты не против, если я посижу здесь?
8. непринуждённые просьбы при отношениях дружестких, семейных:
1 Сходишь в магазин?
2 Сделал бы, а?
По мнению Е.В. Румянцевой., можно констатировать преобладание императивных конструкций при выражении просьбы в русском языке. Императив используется для оформления просьбы во всех ситуациях общения (официальных – неофициальных, с симметричными – асимметричными ролевыми отношениями коммуникантов). Исследователи обращают внимание на то, как может функционировать в разных ситуациях конструкция  (Я) прошу вас + инфинитив глагола каузируемого действия: она может служить нейтральным вариантом выражения просьбы, но может быть и средством выражения тактики сближения просьбы с требованием, придавать высказыванию оттенок категоричности. Например: Я прошу вас уехать сейчас же... (Румянцева Е.В. 2013)
Грамматические признаки перформативных глаголов в перформативных высказываниях проявляются обычно в форме изъявительного наклонения, настоящего времени, несовершенного вида, первого лица, единственного числа, действительного залога. Но в определённых ситуациях другие личные формы перформативных глаголов несовершенного вида в форме настоящего времени тоже могут выражать перформативность. Например: Пассажиров просим пройти на посадку в самолёт. (Ирония судьбы) ； Внимание, внимание! Прибыл самолёт из Москвы 392–ым рейсом. Вас просят получить багаж.
Н.И. Формановская в статье «Способы выражения просьбы в русском языке (прагматический подход)» называет следующие способы выражения просьбы: глагольные лексемы в форме императива, вопросительные конструкции, конструкции с глаголами в сослагательном наклонении и др. При этом исследователь замечает, что широко известная конструкция Я прошу Вас… часто имеет оттенок обязательности, долженствования, даже требования по отношению к адресату в диалоге. Например: Я могу попросить вас сделать это？Я прошу вас изменить меня. (Формановская Н.И., 1989).
Таким образом, в русском языке просьба выражается следующими формами:
1. Повелительное наклонение с частицей пожалуйста или формулами вежливости если вам не трудно, если вам не затруднит, сделайте одолжение, извините, не откажите влюбезности, окажите любезность, будь(–те) любезен(–зна, –зны), будь(–те) добр(–а, –ы), не сочтите за труд . Обычно старшие или интеллигенты используют эти предложения.
– Помогите мне, пожалуйста. Мне нужно узнать, работает ли у вас каток.;
– И еще, если не забудете, напомните, пожалуйста, нашему общему знакомому, что у него есть мать.
2. Повелительное наклонение с частицей –ка;
– Подумай-ка!
3. Сослагательное наклонение;
–Вы бы не иронизировали, а помогли.
4. Вопросительная форма;
– Одежда из Германии приехала. Не поможете развезти?
5. Постоянные способы выражения вежливости: разрешите\позвольте, извольте + попросить,  разрешите/позвольте, извольте + инф.
– Что такое, позвольте взгллянуть? – вежливо спросил Илья(М. Горький. Трое).
6. Изъявительное наклонение перформативного глагола:
– Друзья, у вас ведь было много незабываемых счастливых дней. А я прошу вас описать только два. Это же просто. Вот вам бумага и ручки. Вы талантливы, пишите.
–Умоляю: продлите его муки, дайте же ему «Букера»!
Повелительное наклонение – это наиболее распространённый способ, выражающий требование. Синтаксический речевой жанр требования, как правило, оформляется императивными конструкциями. Высказываниям требования часто свойственна интонация раздражения, угрозы (Дехган Халили Можде, 2013: 363). Приведем примеры различных по степени вежливости высказываний требования:
– Ириша! Закрывай дверь
.– Кузя, отпусти, больно. Отпусти, гад!
Нередко отличительной чертой требования является то, что оно встречается в сфере официальных отношений, и результат выполнения требования нужен не личности требующего, а его функциональным ролевым обязательностям. Нередко требование: Ваш паспорт! Ваш билет! Смягчается формой просьбы: Прошу предъявить паспорт! Однако и здесь перед нами, по сути, требование, поскольку действие адресата нужно не лично говорящему, а лишь контролеру(таможеннику, пограничнику и т.п.).
Например: Месткомовец распоряжался в опустевшей квартире: «Просьба к родным и близким — забрать личные вещи покойной на память».
Среди работ, посвященных выражению различных намерений в русском языке, выражению требования посвящено мало исследований. В диссертации Кан Сон Хи «Вариативные ряды конструкций, выражающих просьбу и требование в русском языке» выделен целый ряд конструкций, реализующих данное намерение. Например: настаивате на (чем)…; импративн. Форма глагола; требуем+ инф. гл. и др.(Кан Сон Хи, 1998).   
Таблица №5 – Синтаксические средства выражения просьбы и требования
	№
	Синтаксические средства
	Значение
	Пример

	1
	Форма повелительного наклонения
	Просьба, 
Требование, обязательность, долженствование
	—Аня, иди домой. И сюда больше не приходи.;(просьба)
—Да вы сами его спросите, он подвердит.(требование)

	2
	Форма сослагательного наклонения
	Просьба

	—Танечка, вы мне не поможете в Стокгольме? Мне бы надо фен продать.


	3
	Форма изъявительного наклонения модального  глагола
	Просьба,
Требование
	
—Вам придется ещё раз сходить к лесу

	4
	Форма изъявительного наклонения глаголов совершенного вида будущего времени
	Требование
	—Саша, ты пойдёшь в музыкальную школу！

	5
	Форма изъявительного наклонения глаголов совершенного вида прошедшего времени
	Требование
	—Встали!

	6
	Форма изъявительного наклонения перформативного глагола
	Просьба,
Требование
	–Я прошу вас описать только два.
–Я требую выполнения обещания.

	7
	Вопросительная конструкция со словами нет/есть
	Просьба
	—У вас есть часы?

	8
	Вопросительная конструкция не + предикат (глагол) + ли
	Просьба
	— Молока не продашь ли, хозяюшка ?

	9
	Вопросительная конструкция со словом трудно 
	Просьба
	—Вам не трудно купить мне фотоаппарат？


	10
	Вопросительная конструкция с модальным глаголом
	Просьба
	—Мне нужно в преподавательскую. Можно спросить, где она находится？
—Вы не можете достать мне два билета в кино ?

	11
	Вопросительная конструкция Вы＋не…
	Просьба
	—Вы не разменяете мне пять рублей?


	12
	Вопросительная конструкция Нельзя ли＋инф.
	Просьба
	—Нельзя ли мне позвонить у вас？


	13
	Вопросительная конструкция Вы не возражаете\не противы ,если…
	Просьба
	—Вы не возражаете, если я закурю?


	15
	Инфинитивно–побудительня форма
	Требование
	—Вернуть продавцов! Снять пломбы! 
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Выводы
Первая глава нашей работы была посвящена анализу литературы, обзору разных точек зрения ученых Д.Н. Ушакова, Е.В. Румянцевой, Назари Фатеме, Е.И. Беляевой, Т.В. Лариной, А.А. Рясова, Л.Г. Карандеевой, Ю.Р. Апресяна, Дехган Халили Можде. В первом параграфе были проанализованы определения понятий просьбы и требования. Просьбу и требование можно определить как побудительный речевой акт, представляющий собой попытку говорящего повлиять на слушающего с тем, чтобы побуждать его совершить некоторое выгодное для себя действие. К тому же просьбу и требование можно определить как речевой жанр, который использует разноуровневые средства выражения и формы представления, имеет коммуникативно–прагматические разновидности, организуется принципами вежливости или дипломатичности, которые выдвинули Н.И Формановская, Е.В. Румянцева, Назари Фатнме, и Дехган Халили Можде. Основным принципом выражения просьбы является вежливость, а в выражении требования говорящему нет необходимости прибегать к формулам вежливости. 
Во втором параграфе с учетом разных семантических характеристик слова были найдены сннонимы способов выражения просьбы и требования и были найдены антонимы способов выражения просьбы и требования. Данные лексические единицы, благодаря экономии языковых средств, выражают подчёркнутую эмоциональность речи и особое отношение говорящего к адресату. Была проанализирована сочетаемость слов: упрашивать, умолять, молить, заклинать, выпрашивать, клянчить, канючить. Следует отметить, что с точки зрения речивого акта все номинации речевых интенций директивного типа высказывания: упрашивать, умолять, молить, заклинать, выпрашивать, канючить, клянчить, и т.д., – мы называем общим словом просьба. А с точки зрения речевого этикета, выпрашивать, канючить, клянчить – не соблюдаются этикетные формулы,  поэтому мы называем их как словом требование.
В третьем параграфе были найдены синтаксические структуры предложения–высказывания, в которых воплощается смысл просьбы и требования. Общими синтаксическими средствами выражения просьбы и требования являются: Форма повелительного наклонения, форма сослагательного наклонения, форма изъявительного наклонения, вопросительная конструкция, и информативно–побудительная форма.
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Для лексико–синтаксического анализа структуры и семантики выражения просьбы и требования в русском языке нами были выбраны  примеры из художественной литературы современных российских авторов : Натальи и Татьяны Толстых. Методом сплошной выборки из трёх сборников «Сёстры», «Двое», «Ночь» мы отобрали 143 примеров, которые будут представлены далее.
Из общего количества 46 примеров отражают просьбу, 94 примеров – требование, а остальные представляют собой случаи (комбинированные) смежной семантики: как просьбу, так и требование, в зависимости от контекста и ситуации.
Из общего количества в 58 примерах используются восклицательные предложения и в 32 примерах используются вопросительные предложения для выражения просьбы и требования. Восклицательные слова часто используются в выражении требования. А вопросительные слова часто используются в выражении просьбы.
Основным способом выражения просьбы и требования является форма повелительного наклонения от доминантных глаголов: просить и требовать, и тот и другой глагол входят в синонимические ряды. В группу глагола просить входит ещё 7 глаголов: упрашивать, умолять, молить, заклинать, выпрашивать, клянчить, канючить. В группу глагола требовать ещё входит 3 глагола обязывать, приказать, распорядиться. Кроме этого, с точки зрения речевого этикета, выпрашивать, канючить, клянчить – стилистически маркированные глаголы со сниженной семантикой, и можно рассматривать как слово требовать.
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Соотношение эксплицитного и имплицитного выражения смыслов рассматривается в сопоставительном аспекте В. Гладровым на материале категорий вежливости, которая может проявлять себя как явно, так и скрытно в разных языковых планах.(Гладров В, 2006)
Эксплицитность в прагмалингвистике как средство выражения речевого акта посредством перформативного высказывания описывается в работах И.И. Чеснокова. Языковед на материале русского языка систематизирует и классифицирует эксплицитные перформативы, которые обладают статусом продуктом свертывания эмотивных форм выражения определенных речевых тактик.
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1) Перед сном Наташа просила: «Няня, расскажи, как ты жила у евреев».
2)  «Дайте определение интеллигента», – попросили Дмитрия Сергеевича Лихачева на встрече.
3) «Я тебе помогу, ты только привстань»,– просит интеллигент.
4) «Дай хоть что–нибудь прикрыться», – просили Виллем и Роб.
5) Знакомые будут просить: "Скажи что–нибудь по–албански!"
6) Когда она слегла, то перед смертью попросила: "Не оставь его, Аня".
В примерах 1)2)3)4)5)6) слово просила, попросили, просит, просили, просить, попросила отражает выражение просьбы. Просьба выражается повелительным наклонением глаголов совершенного вида во втором лице расскажи, дайте, привстань, дай, скажи, не оставь.
7) –Дай, Татьяна, чего прошу. Я тебе отработаю. Грибов принесу. 
–Аня, тебе раз дашь, ты каждый день таскаться будешь. Ты меня прошлым летом достала. Я с подругой приехала, хочу пожить спокойно.
–А я бы вам баню протопила, воды принесла.
–Аня, иди домой. И сюда больше не приходи.
Адресант – Аня – проявляет максимальное терпение. Реплика подчёркивает особое состояние адресанта, когда на любое возражение готов убедительный аргумент. И таким образом воплощается речевой акт упрашивать. Изъявительное наклонение перформативного глагола прошу с использованиием повелительного наклонения глагола дай выражает просьбу. 
8) –Я сейчас в больнице лежу, на обследовании. Ничего особенного, но пока не выпускают. Отпросился, чтобы с вами поговорить. Я вам все сдам, как из больницы выйду. У меня сейчас такие головные боли, что ничего не могу запомнить. Поставьте мне зачет, Екатерина Сергеевна.
9) – Деточки мои, я слепая, ничего не вижу. Отметьте за меня, кого надо.
В примерах 8) и 9) дресант знает, что адресат не обязан решать его проблемы и потому адресует просьбу к чувствам адресата. Выражение просьбы выражается повелительным наклонением глаголов совершенного вида поставьте, отметьте.
10) Дома меня ждало письмо: «Зная Ваше доброе сердце, смею обратиться к Вам из ужасной больницы, куда меня запрятали, разлучив с семьей. Я здорова, но мне не верят. Я писала и в консульство, и в мэрию – никакого ответа. Кроме Вас, у меня никого нет. Помогите». 
Адресанту плохо, если не поможет адресат. Адресант знает, что адресат не обязан решать его проблемы и потому обращается к чувствам адресата. Воплощение акта умолять представлено использованием повелительного наклонения глагола совершеного вида Помогите. А также контекст: ваше доброе сердце, ...у меня никого нет. усиленные просьбы. 
11) – Нет, нет, не надо. Ради бога, не говорите ей об этом..
В этом примере воплощение акта заклинать представлено использованием вводных слов Ради бога. Выражение просьбы выражается повелительным наклонением глагола говорите. Адресант проявляет терпение и долго объясняет. 
12) – Помогите мне, пожалуйста. Мне нужно узнать, работает ли у вас каток.
13) – Скажите пожалуйста, какой у вас адрес?
– Зачем вам адрес? Нас с вокзала видно.
– Мне нужно точное название улицы.
В примерах 12) и 13) повелительное налклонение глагола совершенного вида во втором лице помогите, скажите с частицей пожалуйста выражает вежливую просьбу. Модальным глаголом нужно передается модальное значение в выражении просьбы.
14) – Дайте, граф, денег на русскую революцию. – Входит господинчик небольшого роста, рыжеватый, с бородкой, и сразу к делу.
– Н–дэ–э–э… Делу вашему я, как вы понимаете, сочувствовать не могу и помогать не буду, но так как вы лично, я вижу, нуждаетесь, то вот вам, любезнейший, пятьдесят рублей. Купите себе горячей пищи. – Граф посмотрел
В этом примере выражение просьбы харакеризуется желанием адресанта получить деньги. Адресат думает, что адресант не достоин денег. Воплощение акта выпрашивать представлено использованием глагола  повелительного наклонения несовершеного вида дайте.
15) Вдруг она схватила флакон с одеколоном и плеснула Шуре в руку: «намочи–ка лоб!»
16) Подумай-ка!
В примерах 15) 16) говорящий думает, что слушающий может выполнить просьбу, но он не обязан это делать. Повелительное наклонение глагола совершенного вида во втором лице намочи / подумай с частицей –ка выражает просьбу близких друзей с побуждением, усилением просьбы. 
17) – Умоляю: продлите его муки, дайте же ему «Букера»!
Изъявительное наклонение перформативного глагола умоляю с использованием повелительного наклонения глаголов дайте и продлите выражает просьбу. Частица же означает, что просьба говорящего настоятельная.
18) — У меня только одна просьба: помоги мне найти врача.
В этом примере существительное просьба составляет выражение просьбы. Повелительное наклонение глагола совершенного вида во втором лице помоги с частицей пожалуйста выражает вежливую просьбу.
19) –И еще, если не забудете, напомните, пожалуйста, нашему общему знакомому, что у него есть мать.(свекровь)
Повелительное наклонение глагола совершенного вида во втором лице не забудьте и напомните выражает просьбу. Частица –пожалуйста и слова нашему общему знакомому иронично отражает недовольное отношение свекрови к действию своего сына. 
20) – Рон, забери меня отсюда, – прошептала Неля, глядя в пол. – Давай жить вместе, как раньше.
Слово Прошептала отражает выражение просьбы. Инфинитивные предложения с частицей давай выражают побуждение к совместному действию жить вместе. Просьба выражается повелительным наклонением глагола совершенного вида забери.
21) – Прочтите мне список, – прошелестела женщина, не открывая глаз. Спасибо. Штейнлухта. Только Штейнлухта. Одного. А теперь идите, я устала.
Слово Прошелестела отражает выражение просьбы. Просьба выражается повелительным наклонением глагола совершенного вида прочтите.
22) – Да вы сделайте пять шагов. У вас на двери должна быть табличка "Время работы". – Не имею права отлучаться. У нас строго.
Модальным глаголом должна передается модальное значение в выражении просьбы
23)  Выбирайте, какой на вас глядит. Возьмете три штуки – скидочку сделаем.
Реплика подчёркивает особое состояние адресанта, когда на возражение готов убедительный аргумент, см: Возьмете три штуки – скидочку сделаем. И таким образом воплощается речевой акт упрашивать. Просьба выражается повелительным наклонением глагола несовершенного вида выбирайте.
24) – Скажите, это консульство? 
– Это курсы переподготовки охотников. 
Повелительное наклонение глаголов совершенного вида скажите  выражает более вежливую просьбу.
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1) – Спасибо, но я никак не могу. Очень занята.
– А то пошли бы. Вы подругу пригласите, а я товарища возьму.
Конструкция «глагол пойти в форме прошедшего времени + частица –бы» консвенно выражает просьбы. 
2) – Танечка, вы мне не поможете в Стокгольме? Мне бы надо фен продать.
Использование сослагательного наклонения для выражения просьбы может повышать степень вежливости и важности. Конструкция с модальным элементом надо в сравнительно малой степени отражает желательность просьбы. Выражение просьбы оформляется вопросительной структурной о возможности партнёра.
3) – Значит, нужно. Вы бы не иронизировали, а помогли. Мне нужен наблюдатель в избирательную комиссию.
Конструкция «глагол иронизировать и помочь в форме прошедшего времени + частица –бы» косвенно выражает просьбы. Конструкция с модальным элементом нужен в сравнительно малой степени отражает желательность просьбы. 
4)  – Пенсии мало, – снова обратился он к окружающим. – Прибавили бы.
Конструкция «глагол прибавить прошедшего времени + частица –бы» консвенно выражает просьбы.
5) – Лидочка, – позвала слепая соседку, – иди отметь. Люди–то все хорошие, всех бы выбрала.
Конструкция «глагол выбрать прошедшего времени + частица –бы» консвенно выражает просьбы.
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· Форма изъявительного наклонения модального глагола
1) – Значит, нужно. Вы бы не иронизировали, а помогли. Мне нужен наблюдатель в избирательную комиссию.
Конструкция с модальным элементом нужен в сравнительно малой степени отражает желательность просьбы.
· Форма изъявительного наклонения перформативного глагола
1) – Попрошу потише! – Из–за двери в коридор донеслось.
Изъявительное наклонение перформативного глагола попрошу с использованием наречия потише выражает просьбу.
2) Просила Майкла дверь никому не открывать и написать сочинение «Как я провел выходные». 
Изъявительное наклонение перформативного глагола просила с использованием инфинитива несовершенного вида не открывать выражает просьбу слушающего не делать что–то. Перформативный глагол просить с использованием инфинитива совершенного вида написать выражает просьбу слушаюшего сделать что–то. 
3) Друзья, у вас ведь было много незабываемых счастливых дней. А я прошу вас описать только два. Это же просто. Вот вам бумага и ручки. Вы талантливы, пишите.
Изъявительное наклонение перформативного глагола прошу вместе с использованием инфинитива совершенного вида описать выражает, что говорящий просит слушаюшего сделать что–то. 
4) После, во время расследования, шли разговоры о том, что «бинокль может улучшать зрение», да , собственно, один из вахтенных, как выяснилось, подавал рапорт с просьбой выдать этот несложный прибор, но просьбу проигнорировали.
В этом примере существительное просьба вместе с использованием инфинитива совершенного вида выдать составляет выражение просьбу.
5) Поэтому прошу прощения у Анатолия Григорьевича
Изъявительное наклонение перформативного глагола прошу вместе с использованием существительного втрого падежа прощения выражает, что говорящий просит слушаюшего простить его. 
6) Просьба не трогать рукой эти драгоценные памятники материальной культуры!
В этом примере существительное просьба вместе с использованием инфинитива несовершенного вида не трогать говорит о том, что говорящий просит слушающего не делать что–то.
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· Выражение просьбы адресантом
1) –  А вас можно снимать? 
Выражение просьбы оформляется вопросительной структурой. Конструкция с модальным элементом можно в сравнительно малой степени отражает желательность просьбы.
2)  – Могу я видеть Нелю?
Конструкция с модальным элементом могу отражает желательность просьбы
· Выражение просьбы адресатом
1) – Одежда из Германии приехала. Не поможете развезти?
– Кому одежда?
– Секундочку… Инвалиды, многодетные. Немножко детей узников. Надо, чтобы все дома сидели, когда машина придет. На каждого волонтера по пять адресов. Поможете?
Выражение просьбы оформляется вопросительной структурой с модальным глаголом поможете о возможности партнёра. 
2) – Неужели подтасовывают?
– Вы как маленькая. Не будьте наивной. Ну как, поможете? Вам заплатят.
Выражение просьбы оформляется вопросительной структурой о возможности партнёра. Частица –ну может усиливать интонацию побуждения и придаёт сильную эмоциональную окраску.
3) – Танечка, вы мне не поможете в Стокгольме? Мне бы надо фен продать.
Выражение просьбы оформляется вопросительной структурой с модальным глаголом поможете о возможности партнёра. Использование сослагательного наклонения для выражения просьбы может повышать степень вежливости и важности. Конструкция с модальным элементом надо в сравнительно малой степени отражает желательность просьбы.
4) – Вы меня извините за вопрос. У меня есть билеты на вечер отдыха "Для тех, кому за тридцать". Вы не хотите пойти?
Выражение просьбы оформляется вопросительной структурой с модальным глаголом хотите о возможности партнёра.
Таблица №6 – Итоговая таблица по эксплицитным формам просьбы
	№
	Синтаксические средства
	Значение
	Пример

	1
	Повелительное наклонение
	Побудительно
	–Аня, иди домой. И сюда больше не приходи.

	2
	Повелительное наклонение с частицей пожалуйста или формулами вежливости
	Вежливо, побудительно
	–Помогите мне, пожалуйста. Мне нужно узнать, работает ли у вас каток.;

	3
	Повелительное наклонение (формы на –ка)
	Вежливо, побудительно

	Вдруг она схватила флакон с одеколоном и плеснула Шуре в руку: «намочи–ка лоб!»

	4
	Вопросительная конструкция не + предикат (глагол) + ли
	Вежливо, побудительно
	— Молока не продашь ли, хозяюшка ?

	5
	Вопросительная конструкция со словом трудно
	Вежливо, побудительно
	—Вам не трудно купить мне фотоаппарат？

	6
	Вопросительная конструкция с модальным глаголом
	Вежливо, побудительно
	—Мне нужно в преподавательскую. Можно спросить, где она находится？
—Вы не можете достать мне два билета в кино ?

	7
	Вопросительная конструкция Вы＋не…
	Вежливо, побудительно
	—Вы не разменяете мне пять рублей?

	8
	Вопросительная конструкция Нельзя ли＋инф…
	Вежливо, побудительно
	—Нельзя ли мне позвонить у вас？

	9
	Вопросительная конструкция Вы не возражаете\не противы ,если…
	Вежливо, побудительно
	—Вы не возражаете, если я закурю?

	10
	Вопросительная конструкция с глаголом совершенного вида будушего времени
	Вежливо
	—Сходишь в магазин?

	11
	Сослагательное наклонение
	Вежливо
	–Танечка, вы мне не поможете в Стокгольме? Мне бы надо фен продать.

	12
	Изъявительное наклонение  перформативного глагола
	Вежливо, настойчиво
	–А я прошу вас описать только два. Это же просто. Вот там бумага и ручки.

	13
	Изъявительное наклонение модального глагола
	Эмоциально 
	–Значит, нужно. Вы бы не иронизировали, а помогли. Мне нужен наблюдатель в избирательную комиссию.
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В имплицитных формах выражения просьбы образуется модальная рамка, способствующая определению семантики модальности и позволяющая, с целью избежания зависимости, употреблять скрытую форму выражения просьбы.(Халили Можде)
Употребление слова с положительной или нейтральной коннотаций в контексте, его зависимость от всего содержания высказывания, как намёк.
В процессе речевого общения самым ключевым является фактор конситуации. Под коммуникативной конситуацией вслед за...будем понимать сложный комплекс внешних условий общения и внутренних состояний общающихся, представленных в речевом произведении — высказывании, дискурсе. Конситуация содержит следующие компоненты: адресант, адресат, место, время, мотив и цель, их социальные и психологические роли, невербальные компоненты общения и др. (Серебрякова А.Ю:2009)
1) – Попрошу потише! Наборы сегодня такие: две банки тушенки, правда, свиной, три пачки индийского чаю, банка горошка и перец черный, молотый. И в нагрузку четыре банки морской капусты.
– Хорошие наборы! Морскую капусту можно мелко–мелко нарезать и понемножку в винегрет добавлять.
– Тише, товарищи! Есть еще теплые югославские кальсоны, с начесом. Размеры – только маленькие.
Слово прошу выражает просбу. Предикативы тише повышает степень категоричности. Говорящий просит слушающего замолчать.
2) – Здравствуйте. С кем я говорю?
– С сантехником говорите.
Говорящий просит слушающего помочь уточнить, куда он звонит по телефону.
3) – Здравствуйте. Это гостиница?
– Бюро обслуживания четырехзвездной гостиницы "Прибалтийская" слушает вас.
Говорящий просит слушающего помочь уточнить, куда он звонит по телефону.
4) – У вас есть автостоянка?
– Есть, пожалуйста. Работает круглосуточно.
Просьба оформляется вопросительной конструкцией о наличии автостоянки. Адресант просит подъехать на автостоянку.  
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1) Студентка Толстая, расскажите о гигиене ног в походе.
Повелительное наклонение глагола совершенного вида расскажите выражает требование преподавателя, статус которого выше адресата.
2) Тут неразборчиво написано… Студентка Толстых, отвечайте на вопрос! 
Повелительное наклонение глагола несовершенного вида отвечайте выражает требование.
3) —Бей Серого!
— Кузя, отпусти, больно. Отпусти, гад!
— Толстый, дай горбушку. Ну оставь чуть–чуть…
В этом примере выражение требования отличается нежеланием адресата выполнить каузируемое действие. Обращение гад отражает, что адресант невежливо обратился к адресату. Повелительное наклонение глаголов несовершенного вида бей, дай и глаголов совершенного вида отпусти, оставь выражает требование. Частица –ну может усиливать интонацию побуждения и придавать сильную эмоциональную окраску.
4) – Характеристику пишите себе сами. Вам ехать – вы и бегайте. – Завкафедрой сказал.
Повелительное наклонение глаголов несовершенного вида пишите и бегайте выражает требование завкафедрой, социальной статус которого выше, чем слушающих.
5)  Берегите эти книги, товарищи: они с дарственными надписями. Как сдадите зачет, верните, не задерживайте.
6)  Прекрати баловство с едой!
7)  Товарищи, назначьте сами удобное для вас время, я позанимаюсь с вами дополнительно.
8)  А когда он затихал, мама ложилась на диван и лежала с открытыми глазами: уйдите. Оставьте меня в покое.
9)  Во бабец!.. Эй, девушка!.. Вот это корма!.. Фьюю! Едрит твою за ногу!.. Витек, глянь!
10) Люди прильнули к окнам, толкают друг друга: пустите посмотреть! Где он? Вон там! 
11) И потом – снимите со стены полированную досочку с Есениным. И Микки–Мауса с комода тоже уберите. Я вам потом объясню почему.
12) Думай, что говоришь. Дедушка по квартире еле ходит. К нему Стигматов переезжает. Будет ему суп варить. Пойди, подумай, что взять с собой. Много не бери, там не понадобится.
13) – Урна вон там. Пометьте, кто вам понравился, и опускайте. Паспорт, смотрите, не бросьте.
14) Ольга Михайловна, к вам! Идите голосовать.
15) Витя, голосуй первый, – сказала жена.
16) Витя, не болтай, а то заберут тебя за длинный язык.
17) – Мужчины, перестаньте ругаться!
В примерах 5) – 17) повелительное наклонение глаголов берегите, верните, прекрати, назначьте, уйдите, оставьте, глянь, пустите, снимите, уберите , думай, пойти, подумай, не бери, пометьте, опускайте, смотрите, не бросьте, идите, голосуй, не болтай, перестаньте выражает требование.
18) Повторяю еще раз. Эти четыре бланка заполняются от руки. На машинке нельзя! Теперь держите восемь розовых бланков, эти только на машинке! Указывайте девичью фамилию матери и жены.
Предикативы нельзя вместе с повелительным наклонением глаголов несовершенного вида держите и указывайте выражает требование. Вводные слова повторяю ещё раз носят отрицательный оттенок и может усиливать интонацию побуждения и придавать сильную эмоциональную окраску.
19) Ириша! Закрывай дверь. Сегодня больше не принимаем, и так зашиваемся.
Повелительное наклонение глаголов несовершенного вида закрывай выражает требование. Обращение Ириша с восклицательным словом повышает спепень категоричности требования.
20) Аня, иди домой. И сюда больше не приходи. Из окна было видно, как Аня, гонимая жаждой, бежала через луг в другую деревню.
Повелительное наклонение глаголов несовершенного вида иди и проходи выражает требование. Обращение Аня повышает спепень категоричность требования.
21) – Ты мне ответь завтра,– сказал Сережа.– Приходи сюда в это же время.
Повелительное наклонение глаголов совершенного вида ответь и приходи	выражает требование. Обращение ты повышает спепень категоричность требования.
22) – Урок опять не выучен.
– Не зажимай кисть, сколько можно повторять.
– Здесь же бемоль, господи! Весь кусок сначала и считай, считай вслух…
Повелительное наклонение глагола несовершенного вида зажимай с отрицанием выражает требование. Вводные слова сколько можно повторять носят отрицательный оттенок и может усиливать интонацию побуждения и придавать сильную эмоциональную окраску.
23) Купите две настольные лампы и торшер. Как можно читать при тусклой люстре? Не экономьте на освещении, сделайте, как говорю.
Повелительное наклонение глагола совершенного вида купите выражает требование. Вводные слова как говорю может усиливать интонацию побуждения и придавать сильную эмоциональную окраску.
24) –Да, стишок небольшой. Бери, Юрочка. Законспектируй, а потом перескажешь.
– Девчонки, давайте еще что–нибудь прочту.
–Молодец, Юрка. Тогда бери еще одно стихотворение, лирическое: Леонид Леонов, «Русский лес».
Повелительное наклонение глаголов несовершенного вида бери и законспектируй с изъявительным наклонением глагола совершенного вида перескажешь выражает требование. Обращение Юрочка и Юрка повышает степень категоричности требования, и вносят оттенок настоятельной просьбы с благодарностью.
25) – Гляди, коза от бабки убегает. Да дай ты ей, старая, палкой по рогам! – Сестры–хамки, загрустившие было, обрадовались.
26) –Да ты проходи ко мне.
27) Женщина приподнялась на локте и сказала с гневом:– Да не ссы ты! Запомни, я прежде всего – женщина. А твоя Светка блядь, кошка драная
В примерах 25) 26) 27) повелительное наклонение глаголов несовершенного вида гляди, дай, запомни проходи выражает требование. Частица –да может усиливать интонацию побуждения и придавать сильную эмоциональную окраску. Обращение ты и старая проявляет, что адресант невежливо относился к адресату.
28) Усадив меня к столу, женщина принималась выпроваживать мужа: «Сдай посуду, скоро на обед закроют». «Сходи, Валерик, за сметаной. Дай нам спокойно поговорить»
Глагол выпроваживать отражает, что адресат – жена невежливо относилась к адресату – мужу. Повелительное наклонение глаголов совершенного вида сдай и глагола несовершенного вида сходи и дай поговорить выражает требование с оттенком настоятельной просьбы.
29) – Вы окончили восточный факультет? Ну тогда расскажите нам про историю комплектования у нас в музее сасанидского серебра.
Повелительное наклонение глагола совершенного вида расскажите выражает требование женщины–экзаменаторши. Частица –ну может усиливать интонацию побуждения и придавать сильную эмоциональную окраску.
30) – Отведи дедушку в туалет, а то он упадет по дороге! – кричала мама из другой комнаты.
Глагол кричать показывает, что адресант – мама невежливо обратилась к адресату – сыну. Повелительное наклонение глагола совершенного вида отведи выражает требование. 
31) Мама сидела на тахте, поджав ноги. –Миша, иди сюда. Сядь. Не знаю, обрадуешься ты или огорчишься, но решение принято. Мы переезжаем за границу, насовсем.
Адресант считает, что адресат должен сделать что–то. Повелительное наклонение глаголов совершенного вида иди и сядь выражает требование. 
32) Давайте вашу зачетку. Следующий!
Повелительное наклонение глагола несовершенного вида давайте выражает требовние, которое должен выполнить.
33) – Неля, возьми сына,– распорядился Рюрик,– и посиди с ним в комнате свиданий, а мы с Роном побеседуем.
Слово распорядился выражает требование. Повелительное наклонение глаголов совершенного вида возими и посиди выражает требование. 
34) – Товарищи,– Иванов повернул голову,– подайте палку. Вон, у окна. 
Повелительное наклонение глагола несовершенного вида подайте выражает требовние, которое должен выполнить.
35) – Собери мне, Любаша, пустые бутылки из–под фанты, мне для святой воды много тары надо. –  Никитич подозвал фициантку.
Слово подозвал отражает, что адресант невежливо обратился к адресату – офицанту. Повелительное наклонение глаголов совершенного вида собери выражает требование. Конструкция с модальными элементом надо отражает должествование требования.
36) –И слушать ничего не хочу! Умолкни !
Повелительное наклонение глаголов совершенного вида умолкни выражает требование. Конструкция с модальными элементом не хотеть отражает модальность требования.
37) – Фима, ты был прав. Феди здесь нет. Лекарство принял? Галстук расстегни.
– Верочка, вот сейчас помолчи. 
Повелительное наклонение глаголов совершенного вида расстегни выражает требование. Повелительное наклонение глагола совершенного вида помолчи отражает нежелание адресата выполнить действие и выражает требование, чтобы слушающий замолчал. Наречие сейчас повышает степень категоричности.
38) Шведский лектор повторял на разные лады одно и то же: в семье надо все, все обсуждать. Не молчите! Дискутируйте!
Повелительное наклонение глаголов несовершенного вида молчите и дискутируйте выражает требование. Конструкция с модальными элементом надо отражает должествование требования.
39) Не смейте меня виктимизировать! (Victim – «жертва»)
Повелительное наклонение глаголов несовершенного вида не смейте выражает требование не делать что-то – виктимизировать.
40) Спи, Светлана! Пала с трубкой…
Повелительное наклонение глаголов несовершенного вида спи выражает требование. 
41) Она не узнавала фрау фон Ратлеф и кричала ей: иди в сад, иди в сад, посмотри, цела ли ваза Екатерины, не разбили ли ее солдаты! Она кричала: Шура, Лиза, помогите мне одеться, я должна бежать, не то меня застрелят!
Повелительное наклонение глаголов несовершенного вида иди и совершенного вида посмотри выражает требование. Конструкция с модальным элементом должна отражает должествование требования.
42) Эй! Великая Княжна! Анастасия! Покажитесь!
Повелительное наклонение глаголов совершенного вида покажитесь выражает требование.
43) Разъяренный Филипс отбил в эфир: «Заткнись, заткнись! Ты глушишь мой сигнал! »
Повелительное наклонение глаголов совершенного вида заткнись выражает требование и носит оттенок неуважения.
44) ― Алексей, вставай! Бриться, чистить зубы, вымыть уши! Чистое полотенце возьми. Крышечку у пасты завинчивай! 
Повелительное наклонение глаголов несовершенного вида вставай и завинчивай  и совершенного вида возьми выражает требование. 
45) Но Мамочка спасёт, она уже несётся локомотивом, стучит красными колёсами, гудит: прочь с дороги! ― Бесстыжая морда! Уйди, говорю! Мало тебе… ещё к больному человеку!..
Повелительное наклонение глагола совершенного вида уйди выражает требование. Вводные слова прочь и говорю носят отрицательный оттенок. 
46) Алексей, веди себя прилично! 
Повелительное наклонение глагола несовершенного вида веди выражает требование. Ображение Алексей повышает степень категоричности побуждения.
47) Выходи, а ну! 
Повелительное наклонение глагола несовершенного вида выходи выражает требование. Частица –ну может усиливать интонацию побуждения и придавать сильную эмоциональную окраску.
48) ― Алексей, убери язык! 
Повелительное наклонение глагола совершенного вида убери выражает требование.
49) Вот так она завоет: у–у–у–у–у! ― Тише, тише, Алексей, успокойся! 
Предикативы тише вместе с повелительным наклонением глагола совершенного вида успокойся выражает требование.
50) Не бейте! Удар. Мужчины пахнут табаком, бьют в живот, в зубы! Не надо!.. Плюнь, брось его ― видишь… Пошли. Алексей Петрович привалился к водосточной трубе, плюёт чёрным, скулит.
Повелительное наклонение глаголов несовершенного вида бейте, совершенного вида плюнь и брось выражает требование.
51) Уходи отсюда, он не для тебя! Громким лаем плачет Алексей Петрович, подняв к звёздам изуродованное лицо. Мамочка, Мамочка, где ты? 
Повелительное наклонение глагола несовершенного вида уходи вырадает требование. 
52) Мамочка, дай бумагу и карандаш! Скорее! 
Повелительное наклонение глагола несовершенного вида дай вырадает требование. Скороее может повышать категоричность побуждения и придавать сильную эмоциональную окраску.
53) Вера Васильевна крикнула через стол: "Грибков передайте!" и Симеонов передал, и она поела грибков. 
54) Крикнувший: «Не троньте его!»
В примерах 53) 54) глагол крикнуть отражает невежливое отношение к адресату. Повелительное наклонение глаголов совершенного вида передайте, не троньте выражает требование.
55) Из одной окликнули: "Идите к нам, расскажите что–нибудь про Швецию".
Глагол окликнуть отражает невежливое отношение к адресату. Повелительное наклонение глаголов идите и расскажите выражает требование.
56) Так, держите шесть голубеньких, здесь пишите национальность и партийность, а место работы не надо. Ну, и двадцать четыре фотографии, матовых, в овале, без уголка.
Повелительное наклонение глагола несовершенного вида держите и пишите выражает требование
57) –Ты ночью чихнул. Не возражай, я слышала. Пожалуйста, позвони и отмени зачет.
Повелительное наклонение глаголов совершенного вида во втором лице позвони и отмени с частицей пожалуйста выражает сильную просьбу и мягкое требование.
[bookmark: _Toc515320764]2.3.1.2 Форма изъявительного наклонения, выражающая «требование»
· Форма изъявительного наклонения модального глагола
1) Ты просто не понимаешь, что такое духовность. Не может плохой человек говорить о животных «козочка», «петушок». И слушать ничего не хочу! Умолкни.
Конструкция с модальным глаголом хочу отражает желательность требования. Контекст тоже важен: ничего не хочу слушать.
2) Придется, Марина Николаевна, переписать характеристику. Вы ничего не сообщили о первом браке: фио первого мужа, год и место рождения, где работает…
Конструкция с модальным элементом придется выражает должествование требования
3) Вам придется ещё раз сходить к лесу.
4) Ну что вы как маленький, ей–богу! Можете писать сокращенно – дев. фам. Всех, всех родственников укажите… Так, держите шесть голубеньких, здесь пишите национальность и партийность, а место работы не надо. Ну, и двадцать четыре фотографии, матовых, в овале, без уголка.
Конструкция с модальным элементом можете, не надо выражает должествование требования, которое в тексте усилено повторением императивных форм( укажите, держите, пишите...). Повторение частицы ну может усиливать интонацию побуждения и придаёт сильную эмоциональную окраску.
5) В десять часов бодрая и свежая завполиклиникой объявила: "Товарищи! Придется немного подождать: срочное совещание завкабинетами.Не волнуйтесь! Всех приму!"
6) Она не узнавала фрау фон Ратлеф и кричала ей: иди в сад, иди в сад, посмотри, цела ли ваза Екатерины, не разбили ли её солдаты! Она кричала: Шура, Лиза, помогите мне одеться, я должна бежать, не то меня застрелят!
В примерах 5) 6) конструкция с модальным элементом придётся, должна выражает должествование требования, которое в тексте усилено повторением императивных форм( иди, посмотри, помогите...).
7) – Ефим, пять минут второго, а свекла не съедена. Тебе велено обедать строго по часам.
Конструкция с модальным элементом велено выражает должествование требования
· Форма изъявительного наклонения глаголов совершенного вида будущего времени
1)  Почему вы не купите удобные книжные полки? И давайте выбросим эту тахту, вы же спите в яме.
Изъявительное наклонение глагола совершенного вила будушего времени выбросим с частицей давайте выражает требование.
2) – Попьёшь – и он переходит на тебя. 
– Почему нельзя вытянуть губы трубочкой, глаза скосить в рот и нюхать самого себя? Пусть Мамочка отвернётся! 
Изъявительное наклонение глагола совершенного вила будушего времени попьёшь выражает требование.
3) – Здесь две тысячи бумажных носовых платков. Я полностью доверяю тебе. Ты найдешь русских людей, которые действительно нуждаются в носовых платках. 
Изъявительное наклонение глагола совершенного вила будушего времени найдёшь выражает требование.
4) – Это что, стихи?
–Да, стишок небольшой. Бери, Юрочка. Законспектируй, а потом перескажешь.
· Форма изъявительного наклонения глаголов совершенного вида прошедшего времени
1) – Ладно, пошли в столовую. Гунилла ждет. За столом будем говорить по–английски.
2) Не бейте! Удар. Мужчины пахнут табаком, бьют в живот, в зубы! Не надо!.. Плюнь, брось его ― видишь… Пошли. Алексей Петрович привалился к водосточной трубе, плюёт чёрным, скулит. 
Опять важен контекст и дополнительные формы повелительного наклонения.
3) Валера отвечал: "Молодая, интересная", или: "Ко мне пришли, не ори!"
4) – Пришли, – сказал Петр Васильевич, заглядывая в список. – Шестой этаж, Габуния Рута Вахтанговна, девяносто два года.(Выбор России)
5) Оля, пошли на лекцию про жен, раз уж их утвердили. Заодно и с главным врачом познакомимся.(У себя дома)
Частица –уж может усиливать интонацию побуждения и придавать сильную эмоциональную окраску.
6) Фимочка, у тебя покраснел левый глаз. Ляг на диван и подремли.(Свекровь)
· Форма изъявительного наклонения перформативного глагола
1)  Она отказалась возвращаться к фон Клейстам: ужасные, грубые люди, только и делали, что мучали ее, заставляли рассказывать о ее прошлом, каждый день приводили незнакомых людей и требовали опознать их.;
2) Датская королевская семья потребовала ее на рассмотрение, и с тех пор и до сегодняшнего дня не возвращает, никому не показывает и отвергает все просьбы историков.
[bookmark: _Toc515320765]2.3.1.3 Инфинитивно–побудительная форма, выражающая «требование»
1) ― Алексей, вставай! Бриться, чистить зубы, вымыть уши! Чистое полотенце возьми. Крышечку у пасты завинчивай! Воду спусти, не забудь. И ни к чему там не прикасайся, слышишь? Хорошо, хорошо, Мамочка. [Татьяна Толстая. Ночь (1983)]
2) Теперь машину без троса не вытащить, а у меня завтра утром ученый совет.
3) Летом в школе объявили практику: собирать разбитое стекло и относить к забору или сгребать листья в кучи.
4) -- Мальчики, домо-ой! Ужинать!
5) Бросить их, отодрать от рук, прочь, прочь, вот их, вот! Ногой! Ногой! Рассс–топпп–татттттть! Вот так… Всё… 
6) Слышу крики через растреллиевскую анфиладу: "Вернуть продавцов! Снять пломбы! Убрать собак! (Культурный шок)
Форма инфинитива глаголов бриться, чистить, вымыть, вытащить, собирать, относить, сгребать, ужинать, бросить, отобрать, растоптать, вернуть, снять, убрать выражает требование.
Таблица №7–Итоговая таблица по эксплицитным формам требования
	№
	Синтаксические средства
	Значение
	Пример

	1
	Повелительное наклонение
	Долженствование, побудительное
	—Тут неразборчиво написано… Студентка Толстых, отвечайте на вопрос!

	2
	Инфинитивно–побудительная форма –
	Долженствование, побудительное
	—Алексей, вставай! Бриться, чистить зубы, вымыть уши! Чистое полотенце возьми. Крышечку у пасты завинчивай! Воду спусти, не забудь. И ни к чему там не прикасайся, слышишь? 

	3
	Форма изъявительного наклонения перформативного глагола
	Долженствование, побудительное, обязанность
	—Датская королевская семья потребовала ее на рассмотрение, и с тех пор и до сегодняшнего дня не возвращает, никому не показывает и отвергает все просьбы историков.

	4
	Форма изъявительного наклонения модального глагола
	Долженствование, побудительное
	—Ты просто не понимаешь, что такое духовность. Не может плохой человек говорить о животных «козочка», «петушок». И слушать ничего не хочу! Умолкни.

	5
	Форма изъявительного наклонения глаголов совершенного вида прошедшего времени
	Долженствование, побудительное
	―видишь…Пошли.Алексей Петрович привалился к водосточной трубе, плюёт чёрным, скулит.

	6
	Форма изъявительного наклонения глаголов совершенного вида будушего времени
	Долженствование, побудительное
	—Попьёшь – и он переходит на тебя.


Данные формы употребляются в контексте , где много других форм выражения требования: повелительные формы, императив с отрицанием, повторы, частицы, долженствование, модальность, можно сделать вывод, что авторы рассказов очень активно используют самые разные формы передачи требования, что создает экспрессивно–эмоциональный фон рассказа и поступков героев.
2.3.2 [bookmark: _Toc515320766]Имплицитные формы выражения «требование»
1) Бабушка любила вспоминать, как однажды после войны, закутанная в платок, она садилась в трамвай. Сердитый дядька прикрикнул на нее:— Куда прешь, колхоз?
Адресант: сын бабушки – дядя. Адресат: бабушка. Обращение Колхоз показывает, что дядя невежливо обратился к бабушке. Слово прешь носит отрицательный оттенок. Дядька требует, чтобы бабушка не ездила в трамвае. Высказываниям требования свойственна интонация раздражения. Интонция раздражения оформляется вопросительным словом. 
2)И сегодня людям не дает покоя наша фамилия.
Сдаю белье в прачечную.
— Как фамилия?— спрашивает приемщица.
— Я же написала в квитанции — Толстая.
Адресант: приёмщица. Адресат: Толстая. Выражение требования отличается не желанием адресата. Частица –же придаёт сильную эмоциональную окраску и отражает нежелание адресата ответить на этот вопрос. Приёмщица требует, чтобы Толстая сказала свою фамилию.
3) – Следующий!
Старая дама прошмыгнула без очереди.– Я уже была. Я только спрошу! Будьте так добры…
Говорящий по очереди вызвал слушающего обратиться к нему.
4) Я и ехать не хотела – кафедра заставила: надо, Марина. Надо собрать материал для нового спецкурса".
Предложение Я и ехать не хотела отражает нежелание адресата выполнить действие. Слово заставила выражает требование. Требование выражается конструкцией с модальным словом надо. 
5) Из каждого окна тычут руки, сверкают глаза, высовываются длинные красные языки: "Он взял деньги!" Спускайте собак! Ревут пожарные машины, разматываются шланги: где он? Вон там! За ним! Мечется обезумевший Алексей Петрович! Бросить их, отодрать от рук, прочь, прочь, вот их, вот! Ногой! 
Требованине ударить ногой. Высказываниям требования свойственна интонация раздражения. Интонация раздражения оформляется восклицательными словами в форме инфиниива совершенного вида.
6) Корабль наполовину ушёл в воду, кренясь все сильнее. «Теперь каждый за себя!» – объявил капитан тому, кто мог это услышать.
Капитан требует, чтобы каждый защищал себя. Выражение требования оформляется восклицательной формой.
7) «Нет, нет! Не верю! Снова! Ты идёшь неестественно, это заметно по спине!» Я пошла естественно. «Опять не так! – кричал Роб. – Ещё раз!»
Слово кричал выражает категоричность побуждения требования.
8) –Не пора ли вставать? Мамочка  распорядится
Слово распорядится выражает требование. Требование выражается вопросительно–отрицательной формой инфитинива с модальным словом пора.
9)  – Дай бог им здоровья. А нам–то уж чего, помирать пора. Печенье, и то давать перестали, с перестройкой–то.
– Хватит про еду! Мешаете слушать.
Предикативы хватит повышает степень категоричности. Говорящий требует, чтобы слушающий перестал говорить про еду.
10) – Да, я вижу, что цветы любите. Но нельзя же этот чудный цветок держать в синей ободранной кастрюльке. 
Предикативы нельзя повышает степень категоричности. Говорящий требует, чтобы слушающий больше не держал цветок в синей кастрюльке.
11) "Ну, чего не видел?" ― крикнула фея. ― "Отзынь отсюда, дебил!"Мамочка вошла с кипящей кастрюлькой. Заглянул. Там розовые пипочки сосисок.
Слово крикнул выражает категоричность побуждения требования. Вводные слова отзынь носят отрицательный оттенок. Обращение дебил отражает, что адресант неуважительно относился к адресату.
[bookmark: _Toc515320767]2.4 Сопоставительная классификация лексико–синтаксических средств выражения «просьбы» и «требования» в художественном тексте
В этой части приводится сравнительный анализ лексико–синтаксических средств выражеиия просьбы и требования в русском и китайском языках в художественном тексте. Выражения просьбы и требования в русском и китайском языках различаются не только по синтаксической структуре, но и на уровне дискурса и культурологическом уровне. Культуры разных народовсущественно различаются. В разных культурах выражения просьбы и требования проявляются по–разному. Эти различия должны быть учтены при выработке коммуникативных стратегий в той или иной коммуникативной ситуации, что позволит избежать прагматических ошибок. 
Речевой акт просьбы и требования представляет собой сложное явление. Хотя способы лексико–синтаксического выражения просьбы и требования в русском и китайском языках похожи, но существуют и различия, расхождения.   В художественном тексте выражения просьбы и требования имеют смысловую нагрузку, поскольку литературный язык в своей основе – язык общенародный, обработанный и творчески обогащенный мастерами слова, его необходимо рассматривать как высшее достижение речевой культуры народа. Поэтому исследование выражения просьбы и требования в художественном тексте и сравнительный анализ лексико–синтаксических средств выражения просьбы и требования в русском и китайском языках имеет большое значение для общения.
[bookmark: _Toc515320768]2.4.1 Сопоставительный анализ лексико–синтаксических средств выражения «просьбы» в русском и китайском языках
	№
	Синтаксические средства
	Русский язык
	Китайский язык

	1. 
	Форма повелительного наклонения
	Помогите!
Дай мне денег!
	救救我！Jiu jiu wo!
给点钱吧！Gei dian qian ba!

	2. 
	Форма повелительного наклонения с частицей пожалуйста или формулами вежливости
	Помогите, пожалусйста, перенести багаж.
Если вас не затруднит, передайте ей это, пожалуйста.
	请你帮我搬搬行李。
Qing ni bang wo ban ban xing li. 

如果不麻烦您, 请转交这个给她。
Ru guo bu ma fan nin, qing zhuan jiao zhe ge gei ta.

	3. 
	Форма сослагательного наклонения
	Пенсии мало, Прибавили бы
	· 

	4. 
	Форма изъявительного наклонениия модального глагола
	Мне нужна твоя помощь.
	我需要你的帮助。
Wo xu yao ni de bang zhu.

	5. 
	Форма изъявительного наклонения перформативного глагола с использованием повелительного наклонения 
	Я вас прошу, восстановите все, как было!
	我请求恢复原来的一切！
Wo qing qiu hui fu yuan lai de yi qie!

	6. 
	Форма изъявительного наклонения перформативного глагола 
	Умоляю тебя подумать о детях.
	恳求你考虑一下孩子。
Ken qiu ni kao lv yi xia hai zi.

	7. 
	Вопросительная конструкция с модальным глаголом
	Можно ли поменяться местом с вами?

	能和你换座位吗?
Neng he ni huan zuo wei ma?


	8. 
	Вопросительная конструкция не + предикат (глагол) + ли
	Молока не продашь ли, хозяюшка ?
	· 

	9. 
	Вопросительная конструкция со словом трудно
	Вам не трудно купить мне фотоаппарат?
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	· 

	10. 
	Вопросительная конструкция Вы＋не…
	Вы не разменяете мне сто рублей?
	· 

	11. 
	Вопросительная конструкция Нельзя ли＋инф…
	Нельзя ли мне позвонить у вас？
	· 

	12. 
	Вопросительная конструкция Вы не возражаете\не противы ,если…
	Вы не возражаете, если я закурю?
	· 

	13. 
	Вопросительная конструкция со словом есть
	У вас есть часы?(Просьба сказать, который час?)
	你有表吗？（请问几点了?）
Ni you biao ma? (Qing wen ji dian le?)

	14. 
	Вопросительная конструкция со словом нет
	У вас нет ручки？(Просьба дать ручку)
	· 

	15. 
	непринуждённые просьбы при отношениях дружестких, семейных
	Сделаешь это?
Сделал бы, а?
	做这个吗?
Zuo zhe ge ma?


При сопостовлении форм выражения просьбы в русском и китайском языках было выделено 14 случаев. Семь случаев имеют соответствия в двух языках, но способы морфологической передачи просьбы выражаются по разному. В китайском языке просьба оформляется формой повелительного наклонения с частицей –吧ba, которая имеет значение побуждения. К тому же повторение или удвоение императива при отсутствии каких–либо частиц имеет оттенок вежливого просьбы. К примеру: 救救我! 坐, 坐, 坐！А в русском языке императив в зависимости от ситуации при наличии/отсутствии каких–либо частиц может выражать просьбу. Вопросительно–отрицательная форма не имеет китайского эквивалента, так как в китайском языке в выражении просьбы с частицей –не переводит высказывание их просьбы в противительный вопрос с недоверием и свидетельствует о том, скорее всего, что адресат не отреагировал на предшествующую просьбу. К примеру: 你不能给我换100卢布吗？—Разве не сможешь разменять мне сто рублей？И форма сослагательного наклонения не имеет китайского эквивалента, так как в современном китайском языке служебное слово не влияет на смысл предложения. В русском и китайском языках существуют соответственные перформативные глаголы, которые могут выражать просьбу (请求 qingqiu – просить; 恳求 kenqiu– умолять; 祈求qiqiu – молить и т.д.).Самым активным способом передачи формы просьбы является: в русском – форма повелительного наклонения, форма сослагательного наклонения и вопросительная форма, а в китайском языке – форма повелительного наклонения с частицей –吧 ba, повторение императива, форма изъявительного наклонения, и вопросительная форма с модальным глаголом.
 В произведениях Наталии и Татьяны Толстых наиболее частотная форма просьбы – форма повелительного наклонения.
[bookmark: _Toc515320769]2.4.2 Сопоставительный анализ лексико–синтаксических средств выражения «требования» в русском и китайском языках
	№
	Синтаксические средства
	Русский язык
	Китайский язык

	1． 
	Форма побудительно глагола с частицей «把»
	· 
	把水递给我。Ba shui di gei wo.

	2． 
	Форма повелительного наклонения
	Вставай!
	站起来！
Zhan qi lai!

	3． 
	Форма повелительного наклонения с частицей пожалуйста
	Пожалуйста, ответьте на этот вопрос!
	请您回答这个问题！
Qing nin hui da zhe ge wen ti.

	4． 
	Инфинитивно–побудительная форма
	Вставать!
	站起来！
Zhan qi lai!

	5． 
	Форма изъявительного наклонения перформативного глагола
	Я требую выполнения обещания.
	我要求履行诺言。
Wo yao qiu lv xing nuo yan.

	6． 
	Форма изъявительного наклонения модального глагола
	Вам придется сходить к лесу.
	你必须去森林。
Ni bi xu qu sen lin.

	7． 
	Форма изъявительного наклонения глаголов совершенного вида будушего времени
	Саша, ты пойдёшь в музыкальную школу！ 
	· 

	8． 
	Форма изъявительного наклонения глаголов совершенного вида прошедшего времени
	Встали!
	· 

	9． 
	Предикативы
	Хватит!;Тише!; Нельзя!Домой! Сюда!Прочь! Отзынь!
	够了! 安静!不许! 回家! 这里! 滚!


При сопостовлении форм выражения требования в русском и китайском языках было выделено 8 случаев. Шесть случаев имеют соответствия в двух языках, но способы морфологической передачи требования выражаются по разному. Первый случай не имеет русского эквивалента. К примеру: 把水递给我。 – Нет специальной частицы 把ba, которая обязательна в китайском языке. Потому что в китайском языке  в выражении требования побудительные глаголы могут принимать на себя прямое дополнение, которое может быть выражено при помощи частицы 把. Так как при употреблении частицы 把 внимание в предложении переключается с субъекта на объект действия, т.е. происходит инверсия дополнения, которое обозначает объект действия. А в русском языке порядок членов предложения считается свободным, поэтому необязательна такая спецальная частица 把 ba.  Жесткое требование в китайском языке может выражаться формой инфинитива: 站起来! Встать! Форма изъявительного наклонения глаголов совершенного вида будущего времени/прошедшего времени не имеет китайского эквивалента. К примеру: Пойдёшь в школу!; Встали! Потому что будущее/прошедшее неопределенное время в китайском языке образуется при помощи суффикса 将jiang/过guo – эта форма только обозначает действие в будущем/прошлом, и не имеет оттенки побуждения. В китайском языке в значении требования о прекращении действия также возможно употребление в конце предложения частицы 了le, которая имеет оттенок завершенния действия. В русском и китайском языках существуют соответственные перформативные глаголы, которые могут выражать требование.(要求 yao qiu – требовать). В  Самым активным способом передачи формы требования является: в русском – форма повелительного наклонения, инфинитивно–побудительная форма, форма изъявительного наклонения, а в китайском языке – форма побудительного глагола с частицей 把, инфинитивно–побудиельная форма, форма изъявительного наклонения перформативного глагола, и форма изъявительного наклонения модального глагола.
[bookmark: _Toc515320770]В произведениях Наталии и Татьяны Толстых наиболее частотная форма требования – форма повелительного наклонения.


Выводы
Вторая глава посвящена анализу лексико–синтаксических средств выражения просьбы и требования в современном русском языке на материале произведений Натальи и Татьяны Толстых. Мы пришли к выводу о том, что следующие глаголы участвуют в эксплицитных формах выражения просьбы : Просить, рассказать, жить, дать, попросить, привстать, сказать, оставить, идти, поставить, отметить, помогать, говорить, нуждаться, намочить, умолять, продлить, помочь, забыть, напомнить, забрать, прошелестеть, сделать, взять, пойти, иронизировать, выбрать, написать, трогать, мочь, прошептать, прочесть, прибавть, открывать, описать, выдать, хотеть. Их 37. Они носятся к разными ЛСГ: движения, речи, существования, чувств, действи, времени и др.
Даные глаголы участвуют в эксплицитных формах выражения требования: Рассказать, отвечать, бить, отпустить, дать, оставить, писать, бегать, беречь, вернить, назначить, держать, указывать, закрывать, идти, приходить, ответить, зажимать, повторять, считать, купить, экономить, сделать, говорить, брать, законспектировать, пересказать, брать, глядеть, выпроваживать, сдать, сходить, поговорить, отвести, кричать, уйти, сесть, давать, взять, посидеть, подать, собрать, подозвать, умолкнуть, хотеть, расстегнуть, помочь, молчать, дискутировать, сметь, виктимизировать, спать, посмотреть, помогать, одеться, показаться, заткнуться, вставать, завинчивать, вести, выходить, убрать, успокоиться, пустить, пойти, плюнуть, бросить, уходить, передать, тронуть, позвонить, отменить, снять, проходить, напрячь, думать, пометить, опускать, смотреть, голосовать, болтать, запомнить, перестать, рукаться, прекратить, ужинать, растоптать Их 88. Они относятся к разными ЛСГ. Диапазон передачи требования шире, так сказать больше, чем просьбы. Тематика требования в глаголах разнообразна, так как она не ограничена принципами вежливости и стиля. 
В произведениях Наталии и Татьяны Толстых наиболее частотная форма требования – форма повелительного наклонения. Так основным способом выражения просьбы и требования в художественном тексте является форма повелительного наклонения
Интонация играет важную роль в различении выражения просьбы и требования. Так восклицательные слова часто используются в выражении требования, а вопросительные слова часто используются в выражении просьбы, так как они тоже придают текстам эмоциональность и могут брать на себя роль интонации. К тому же в художественной литературе очень важен контекст, с помощью которого передают субъективное отношение к высказываемому. Описание невербальных компонентов общения (жесты, мимика) и использование глаголов (кричать, окликнуть,  выпроваживать, подозвать и т.п.) в соответствии с авторским художественном замыслом, имеют особое значение для представления выражения по теме и понимания особенностей русской языковой картины мира.
При сопостовлении форм выражения просьбы и требования в русском и китайском языках было много разных случаев. Большиство случаев имеют соответствия в двух языках, но способы морфологической передачи данных форм выражаются по разному. В китайских предложениях, выражающих требование, глагол может быть без частицы и с частицей. Важно также учитывать роль интонации. Требование выражается усилением интенсивности звучания. Эта интонация близка к русской. Как и в русском, степень усиления интенсивности отражает соответственно степень категоричности требования.



[bookmark: _Toc515320771]ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Наша работа посвящена одной из актуальных тем коммуникации человека: способом выражения просьбы и требования людей в художественном тексте.
В первой главе предствалены теоретические основы исследования, определены такие понятия как просьба и требование.. В работе просьбу и требование можно определить как побудительный речевой акт, как речевой жанр. Просьба представляет собой попытку говорящего повлиять на слушающего с тем, чтобы заставить его совершить некоторое выгодное для себя действие, которое он может, но не должен совершать в отсутствии просьбы. А требование — это просьба о том, что должно быть выполнено. Просьба и требование используют разноуровневые средства выражения и формы представления, имеют коммуникативно–прагматические разновидности. Просьба организуется принципами вежливости. А требование выражается обычно без актуализатора вежливости.
Интонация играет важную роль в различении выражения просьбы и требования. Просьба связана с мягкой интонацией(уменьшение интенсивности звучания, понижение голоса). Требование связано с строгой интонацией(усиление интенсивности звучания, повышение голоса).
В работе с учетом разных семантических характеристик слова были найдены сннонимы и антонимы способов выражения просьбы и требования. Была проанализирована сочетаемость слов: упрашивать, умолять, молить, заклинать, выпрашивать, клянчить, канючить, обязывать, приказать, распорядиться. Были найдены синтаксические структуры предложения–высказывания, в которых воплощается смысл просьбы и требования. И мы исследовали факторы, определяющие использование просьбы и требования: речевой этикет, конситуация, социально–культурные факторы.
Во второй главе исследования проведен функционально–семантический анализ лексико–синтаксических средств по теме. Нам были выделены две группы: 1) эксплицитные формы выражения просьбы/ требования; 2) имплицитные формы просьбы/ требования. Просьба может выражаться эксплицитным образом: повелительное наклонение, сослагательное наклонение, изъявительное наклонение, вопросительная конструкция, и имплицитным образом: формы в зависимости от конкретного контекста. Требовние может выражается эксплицитным образом: повелительное наклонение, изъявительное наклонения, инфинитивно–побудительная форма, и имплицитным образом: формы в зависимости от конкретного контекста. Способы выражения эксплицитных форм просьбы и требования являются ясными, четкими, понятными. Способы выражения имплицитных форм просьбы и требования более сложны, в зависимости от конкретного контекста для анализа. Были представлены глаголы, участвующие в эксплицитных формах просьбы/ требования. Диапазон передачи требования шире, так сказать больше, чем просьбы. Тематика требования в глаголах разнообразна, так как она не ограничена принципами вежливости и стиля.
К тому же в художественной литературе очень важен контекст, с помощью которого передают субъективное отношение к высказываемому. Описание невербальных компонентов общения (жесты, мимика) и использование глаголов (кричать, заставлять, окликнуть, выпроваживать, подозвать и т.п.) в соответствии с авторским художественном замыслом, имеют особое значение для представления выражения по теме и понимания особенностей русской языковой картины мира.
При сопостовлении форм выражения просьбы и требования в русском и китайском языках было много разных случаев. Большиство случаев имеют соответствия в двух языках, но способы морфологической передачи данных форм выражаются по разному. Важно также учитывать роль интонации. Требование выражается усилением интенсивности звучания. Эта интонация близка к русской. Как и в русском, степень усиления интенсивности отражает соответственно степень категоричности требования. Восклицательные слова часто используются в выражении требования, а вопросительные слова часто используются в выражении просьбы, так как они тоже придают текстам эмоциональность и могут брать на себя роль интонации.
Таким образом, результаты диссертационного исследования подтверждают гипотезу: изучение лексических и синтаксических особенностей выражения просьбы и требоваия на материале произведений конкретных литературных авторов даёт возможность определить коммуникативную значимость данных речевых форм в соответствии с авторским художественным замыслом, приблизиться к пониманию особенностей русской языковой картины мира.
Представляется, что исследование может послужить базой для дальнейшего изучения лексико–синтаксических средств выражения побуждения. Материалы могут послужить языковым материалом на практических занятиях по русскому языку.
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ПРИЛОЖЕНИЕ
1. Сопоставительная таблица языковых особенностей передачи просьбы и требования в русском языке

	
	Просьба(просить)
	Требование(требовать)

	Синонимы
	Упрашивать, умолять, молить, заклинать, выпрашивать, клянчить, канючить
	Обязывать, распорядиться, , приказать

	Антономы
	Не просить, отвечать, требовать
	Отвечать, просить

	Модальные глаголы
	мочь, хотеть(ся), желать, нужно, надо, следует, необходимо

	
	
	велено, должен, вынуждены, придётся, обязательно, обязан и др.

	Имена прилагательные и в сочетании со словом просьба/требование
	Маленькая, (не)большая, серьёзная, крайняя
	Низкое, Высокое, строгое, законное, моральное и т.д.


	Наречие в сочетании с перформативным глаголом/ повелительным наклонением 
	Дружески, настойчиво, настоятельно, неотступно, покорно, очень, решительно, убедительно, смиренно, усердно, усильно, усиленно
	Быстро, немедленно, сейчас, скорее, прочь, отзынь

	Частицы
	Ну, ведь, уж, же, давай(–те)

	
	
	Но–но, да, вон

	Местоимение
	Вы в препозиции
	Ты в препозиции, называние по фамилии

	Обращение
	Вежливое обращение
	Гад, дебил, хам, мерзавец, суффикс к с пренебрежительным значением

	Вводные слова
	Этикетная формура вежливости: Будь(–те) добр(–а, –ы); Будь(–те) любезен (–зна, –зны); Сделайте одолжение, Извините, Пожалуйста, Если вам не трудно, Если вас не затруднит, Не откажите в любезности,  Не сочтите за труд и др.
	Я тебя спрашиваю; Я тебе говорю; Я сказал, Я же тебе сказал; Я говорю; Тебе говорю; Сколько можно повторять; Кому говорят; Слышишь; Так и знай.

	Предикативы
	Просьба не сделать это!
	Нельзя, хватит, тише, пора, домой, сюда, прочь, отзынь

	Форма повелительного наклонения
	Без частицы
	В зависимости от контекста 
	В зависимости от контекста

	
	
	Разрешите/позвольте, извольте + инф.
	

	
	С частицей 
	–ка(социальный статус говорящего не может ниже, чем слушающего), 
	–ну, –да

	Форма изъявительного наклонения 
	модального глагола (хотеть, желать)
	Я хочу/Мне хочется, чтобы вы сделали это.
	· 

	
	перформативного глагола
	Я прошу/ умоляю/ молю/ заклинаю
	Я требую/ прошу

	
	глаголов несовершенного вида настоящего времени
	
	Делаешь это!

	
	глаголов совершенного вида будущего времени
	Посмотришь, как я живу. (непринуждённые просьбы при отношениях дружестких, семейных)
	Сделаешь это!

	
	глаголов совершенного вида прошедшего времени
	
	Сделал(а/и) это!

	Форма сослагательного наклонения
	Я хотел(а) бы/Мнее хотелось бы, чтобы вы сделали это.;
Я хотел(а) бы/Мне хотелось бы попросить вас сделать это.;
Я просил(а) бы вас сделать это.;
Глагол побуждения в форме прошедшего времени + частица –бы;
Вы не сделали бы это?
Сделал бы это?
	· 

	Форма инфинитива
	· 
	Сделать это!

	Вопросительная конструкция
	с модальным глаголом(хотеть(ся), желать, мочь, можно)
	Могу ли/ Не могу ли/ Я мог(ла) бы/ Я могу попросить вас сделать это?;
Вы можете/ Вы не можете/ Вы могли бы/ Вы не могли бы это сделать?
Можно сделать это?
	· 

	
	со словом трудно

	Вам не трудно… ?;
Вас не затруднит… ?;
Не затруднит ли вас… ?;
Не трудно ли вам… ?

	· 

	
	со словами нет/есть
	Нет ли у вас(тебя) …?; 
У вас (у тебя) есть…?
	· 

	
	Не + предикат (глагол) + ли
	Не сделаете ли вы это?

	· 

	
	Вы＋не…
	Вы не сделаете?
	· 

	
	Нельзя ли＋инф.
	Нельзя ли мне сделать это?
	· 

	
	Вы не возражаете/не противы ,если…
	Вы не возражаете, если я сделаю это?
Ты не против, если я сделаю это?
	· 

	
	непринуждённые просьбы при отношениях дружестких, семейных
	Сделаешь это?
Сделал бы, а?
	· 
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